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Violet Tengberg, bildkonstnär och poet, böljade sina studier hos Börge Hovedskou och fullföljde dem under åren 1958—63 på den traditionsrika Valands Konstskola i Göteborg. Där kom hon efter hand fram till ett måleri, genomlyst av symboler framsprungna ur hennes världsuppfattning. I sin gestaltning av dem har konstnären inspirerats av det omedvetnas friska källsprång. Den bildvärld vi möter speglar en kvinnas närhet till födandets, växandets och det fysiska försvinnandets cirkelgång.

Efter mitten av 1960-talet böljade Violet Tengberg ge uttryck åt sina tankar i poesi. Fria strofer i kontrapunktisk samklang med det visuella blir ett komplement till bilden — ordet och bilden en helhet.

Violet Tengbergs intensiva tioåriga skapandeperiod efter akademitiden bröts under fem år när hennes händer måste söka vila från allergiframkallande lösningsmedel. Dessa år tog hon tillvara för studier i konstvetenskap och religionsvetenskap vid Göteborgs Universitet. De bidrog till att ge förankring åt hennes idévärld.

Violet Tengberg har haft många separata utställningar såväl i Sverige som i andra europeiska länder och i USA. Hon har deltagit i ett hundratal samlingsutställningar i konstcentra i Europa, Mellanöstern och USA och fått många utmärkelser, bland dem Göteborgs stads kulturstipendium, European Prize of Painting (bronsmedalj) i Ostende och silvermedalj i Rom. Andra hedersbevisningar är ledamotskapen i Accademia Tiberina och Legion d’Oro i Rom samt i Accademia Italia delle Arti e del Lavoro.

Violet Tengberg är representerad i de främsta konstsamlingarna i många länder, bl.a. Nationalmuseum, Stockholm; Svenska Statens konstsamlingar; Institut Tessin, Paris; Bibliothéque Nationale, Paris; Ministére des Affaires Culturelles, Paris; Musée de Pau och Musée de Caen, Frankrike; Vatikanens konstsamlingar; National Gallery, Warsaw; Tate Gallery, London; Swedish Church, London; British Royal Family Collection, U.K.; American-Swedish Institute, Minneapolis.

Urvalet i denna bok av målningar, teckningar, grafik och poesi vill ge en förnimmelse av det tysta samspelet mellan bild och ord i Violet Tengbergs verk. Poemen är i sina engelska versioner skrivna direkt på detta språk med undantag av tre vilka översatts av Elizabeth Sprigge. Till franska har de översatts av poeten Marc Chesneau och exegeten René Kieffer.

Fil.dr Teddy Brunius, Professor vid Köpenhamns Universitet, bidrar med en essä om Violet Tengbergs konstnärsskap ur konsthistorisk och konstpsykologisk synpunkt. Teol.dr och fil.lic. Benkt-Erik Benktson vid Göteborgs Universitet har studerat färg- och ordhändelsema ur filosofisk synpunkt.

Gustaf Bondeson

Violet Tengberg, peintre et poétesse, interrompit ses études précoces chez Börge Hovedskou et les reprit en 1958 — 63 å Valand, l’Ecole des Arts de Gothembourg, riche en traditions vénérables. Elle y était å la recherche de sa propre ligne artistique et aboutit å une peinture, ou la création symbolique était ancrée dans sa propre conception du monde. Celle-ci est inspirée par la proximité qu’une femme a naturellement avec le cycle de la vie, de la naissance et de la croissance å la disparition physique. Il s’agit d’inspiration, car 1’inconscient est une source vive dans 1’activité créatrice de Violet Tengberg.

Apres 1965 commen^a une période d’inspiration verbale, des strophes libres en contrepoint avec le langage visuel, ce qui conféra une unité d’expression aux mots et aux images. Une période intensive de dix ans de travail apres la période académique fut interrompue par un repos de cinq ans, qu’imposa å ses mains 1’allergie provoquée par les dissolvants. Ces années furent pour elle 1’occasion d’études des Sciences artistiques et religieuses å 1’Université de Gothembourg, ce qui lui pennit de renforcer son monde des idées.

Violet Tengberg a eu de nombreuses expositions particuliéres aussi bien en Suéde que dans d’autres pays européens et aux Etats-Unis. Elle a participé å une centaine d’expositions de groupes dans des centres artistiques d’Europe, du Moyen-Orient et des Etats-Unis. Parmi les nombreuses marques honorifiques qu’elle a re^ues, nommons en particulier un prix culturel de la ville de Gothembourg, une médaille d’argent de Rome et le ”European Prize of Painting Bronze Medal” d’Ostende. Elle est également membre de l’”Accademia Tiberina”, de la ’’Legion d’Oro’ ’ å Rome et de P ’ ’Accademia Italia delle Arti e del Lavoro’’.

Son oeuvre est représentée dans les musées les plus importants de plusieurs pays, ainsi au Musée National de Stockholm, aux collections d’art de PEtat suédois, å 1’Institut Tessin, å la Bibliothéque Nationale et au Ministére des Affaires Culturelles å Paris, aux Musées de Pau et de Caen en France, dans les collections d’art du Vatican, å la Gallerie Nationale de Varsovie, å la ”Tate Gallery” de Londres, å 1’Eglise Suédoise de Londres, dans les collections de la ”British Royal Family” au Royaume-Uni, å 1’Institut Suédois-Américain de Minnéapolis.

Le choix de peintures, de dessins et de poésies que le livre contient veut faire percevoir le jeu d’ensemble silencieux entre 1’image et les mots dans son oeuvre. Les poemes anglais sont écrits directement en cette langue (å trois exceptions prés traduites par Elizabeth Sprigge); la traduction fran^aise est faite par le poete Marc Chesneau et 1’exégéte René Kieffer. Deux essais analysent la création artistique de Violet Tengberg. Monsieur Teddy Brunius, docteur en philosophie et professeur a 1’Université de Copenhague, considére cette création d’un point de vue d’histoire et de psychologie de Part. Monsieur Benkt-Erik Benktson, docteur en théologie, licencié en philosophie et professeur å PUniversité de Gothembourg, a étudié les événements de couleurs et de mots d’un point de vue philosophique.

D’apres un texte de Gustaf Bondeson

Traduit du suédois par René Kieffer.

Violet Tengberg, artist and poet, began her studies with Börge Hovedskou and completed them between 1958 and 1963 at Valand Academy of Fine Arts, Gothenburg, an academy rich in traditions. During these years she gradually discovered a way of painting, filled with symbols, which was anchored in her philosophy of life. Her creations have been inspired by the fresh spring of the subconscious. The world we encounter in her paintings is coloured by the closeness of a woman to the cycles of birth, growth, and physical disappearance.

After the mid 1960s, Violet Tengberg began to express her thoughts in poetry. Free verse in contrapuntal harmony with the visual forms a complement to the picture — the word and the picture form a whole.

Violet Tengberg’s ten-year intensive Creative period after her studies was broken by a five-year interruption during which time her hands had to have a rest from solvents which had caused her an allergic reaction. She used these years to study art history and theology at Gothenburg University, and these studies helped to concretize her conception of the world.

Violet Tengberg has had many one-man exhibitions in Sweden, other European countries, and the U.S.A. She has participated in over one hundred group exhibitions in art centres in Europé, the Middle East and the U.S.A. and has received a great deal of recognitions, including the City of Gothenburg award for cultural achievement, European Prize of Painting (bronze medal) in Ostende, and silver medal in Rome. Other honorary positions are member-ships in Accademia Tiberina and Legion d’Oro in Rome and in the Accademia Italia delle Arti e del Lavoro.

Violet Tengberg is represented in the major art collections of many countries including the National Museum in Stockholm; the Swedish National Art Collections; the Institut Tessin in Paris; Bibliotéque Nationale in Paris; Ministére des Affaires Culturelles in Paris; Musée de Pau and Musée de Caen in France; the art collections of the Vatican; the National Gallery in Warsaw; the Tate Gallery in London; the Swedish Church in London; the British Royal Family Collection, U.K; and the American-Swedish Institute in Minneapolis, U.S.A.

The selection of paintings, drawings, graphics, and poetry in this book is an attempt to give the reader an impression of the silent interplay of pictures and words in the work of Violet Tengberg. The English versions of the poems were written directly in English, with three exceptions. These were translated by Elizabeth Sprigge, while the French translations have been made by the poet Marc Chesneau and the exegete René Kieffer.

Professor Teddy Brunius, Ph. D., from Copenhagen University, has contributed an essay on Violet Tengberg’s art from the point of view of the history and psychology of art. Senior lecturer Benkt-Erik Benktson, D.Th., Ph.D., from Gothenburg University has studied the colours and words from a philosophical point of view.

After a text by Gustaf Bondeson

Translated from Swedish by Linda Schenck
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Jag målar det jag ser eller tror mig se -

Jag målar det jag vet eller tror mig veta -

Jag begrundar denna sammanblandning av tanke och vetskap -

Är vetskap det andra låtit mig veta?

Vad är en tanke?

En sökare (vandrare) bär på det outsagda, det sagda och det som inte kan sägas

Bakom bild och ord finns en gåta som ingen levande människa kan lösa

Varje tittare och läsare plockar ut det som är viktigt just då för dem

Je peins ce que je vois

ou crois voir -Je peins ce que je sais

ou crois savoir -Je contemple ce mélange

de pensées et connaissances -Est-ce le vrai savoir que d’autres

m’ont laissé entrevoir?

Qu’est-ce qu’une pensée ?

Celui qui cherche (qui chemine) est rempli de 1’ineffable,

de ce qui peut se dire et de ce qui demeure indicible Derriére les images et les mots il y a 1’énigme

qu’aucun étre humain ne saurait résoudre Tout regard, toute lecture choisit ce qui importe pour 1’instant

I paint what I see or

think I see -I paint what I know or

think I know -

I contemplate this mixture of

thought and knowledge -

Is knowledge that which others have let me know ?

What is a thought ?

A seeker (wanderer) bears with him the unsaid, the said, and that which cannot be unexpressed Behind words and pictures a puzzle is concealed which no living being can solve

Each spectator and reader picks out what is important to him or her just then
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Violet Tengbergs målningar

(och mysterier på det inre planet)

Om man sluter ögonlocken över ögonen och förstärker deras avskärmning med insidorna av handflatoma, uppstår inte — som man gäma skulle tro — totalt mörker i blickfältet. I stället blir ögonlockens insidor samverkande scener av visuell prakt för den som har ögon att se med och som följer det praktiska livets abstraktioner. I det sammanhanget kan man tänka på ordet mysterium, som betecknar hemlighet, hemlig lära. Det återgår på det grekiska ordet myein, att sluta ögonen och läpparna. Man invigs till mysterierna med slutna ögon, och man har svårt att uttrycka dem i ord. De slutna läpparnas och de slutna ögonens konst kan också vara visuell.

Vad man ser på ögonlockens insidor beror på ljusstyrkan i den miljö man just befinner sig i och vad man såg omkring sig innan man slöt ögonen. I starkt solsken blir ögonlockens insidor blodröda även om man breder ut handflatoma framför dem. Det spel av färgade former, som man upplever, är ett eftersken av det upplevda ljuset och ett omedelbart sken av det ljus som tränger genom ögonlocken. Ofta är det ett samspel av djupt rött och djupt blått på vår ögonlocksscen. Efterbilder i komplementära färger kombineras med omedelbara syneffekter. Somliga bildkomponenter är i rörelse i cirkelbågar eller diagonalt.

I vårt normalseende abstraherar vi i regel från efterbildsupplevelser som är störande för det praktiska livet. För en bilförare som möter ett strålkastarpar i natten uppstår i blickfältet svarta former som rör sig. Han kan lätt ta miste och uppfatta dem som fotgängare och inte som störningar i ögat. Skulle man se för länge på en röd gubbe vid en gatuövergång så förvandlas han till en grön gubbe, och vi kan bölja gå för tidigt. Barn har svårigheter att se efterbilder i den konst som kalkylerar med sådana synstörningar.

På likartat sätt abstraherar vi från ögonlocksteatem, men just därför har de ofta omedvetna effekter som plötsligt kan bli medvetna på ett egendomligt sätt. Människan bär omkring på en inre film, en serie av visuella föreställningar, både i vaket liv och i drömmar. Filmen bygger på minnesbilder och fritt kombinerade minnesbilder. I drömmen blir dessa kombinationer stundom lockande och ljuva, stundom monstruösa och skrämmande. Kombinationerna sker efter den sedvanliga associativa trafiken — med hänsyn till likheter, beröring i tid och rum, orsaksförhållanden och verkningar, kontraster. Dagdrömmeri och nattdrömmeri, mer eller mindre vagt föreställande, fantiserande och minnandes sker i alla människors medvetande, i loj eller snabb rytm, ofta i kombination med hörselfenomen, lukter, beröringsintryck och med mer eller mindre artikulerade ordföljder och disciplinerat tänkande. Detta är människans eviga följetong och den är till stora delar visuell som en film och utspelas på själens filmduk innanför ögonen.

Att exakt säga om detta är likartat hos skilda människor och hos människor i olika åldrar torde vara svårt. Det finns ju bestämda olikheter mellan människor i själva utrustningen — troligen i sammanhang med präglingen mer än med den genetiska utrustningen — att vara synestetiska, det vill säga att spontant förknippa olika sinnesområden med varandra eller att vara formkoloristiska så att man har bestämda färgintryck för bestämda föreställningar. Synestetiker som Baudelaire upplever en färg som en ton, medan formkolorister som Rimbaud upplever en bokstav i en bestämd färg. Man får räkna med att människans förbindelse mellan ögonlocksteatem och den bakomliggande filmserien föreligger mer eller mindre intensivt och mer eller mindre medvetet.

Vissa människor är utåtriktade och andra är inåtvända, men de flesta har ett dagligt spel mellan inåtvändhet och utåtriktning. Vissa typiskt inåtvända personer kan stundtals följa och dröja som vid mysterier vid de inre bilder som de har. De kallas för eidetiker. De undviker att låta det yttre seendet av föremål bestämma dem. De upplever oändligt mycket starkare än andra människor bilderna i medvetandet. En från Platon och Plotinos härledd idealism är ett genomgående tema i svensk romantik. Den grundas på en tro på själens bilder som den sanna verkligheten. En tanke på färdiga bilder, som kan hämtas inifrån och avbildas i konsten, hade Michelangelo. Sådana inre bilder, fantasiai, diskuterades i antiken. Hur kunde konstnären avbilda en gud, Zeus, som han inte hade sett, undrar Cicero, Dio Chrysostomos och Filostratos. Antikens lärde begrundade också det egendomliga fenomen att marmorhuggare av en slump i Carrara hade huggit fram ur berget en helt fulländad gestalt. Sprickbildningen visade ett färdigt konstverk och ledde på så sätt huggen till något som inte skapades av den mänskliga handen.

Det är föreställningar som har lett fram till tankar på det man kallar för ett rikt inre liv, på bilder i medvetandet. Vårt föreställningsseende kan tyckas vara mystiskt och är det också i den meningen att det vädjar till ett visuellt liv bakom sluma ögonlock.

I eidetikems sinne flyter upp tecken och bilder, klanger och ordföljder som mottas och får materiell uppbyggnad genom konstnärlig verksamhet. Konstverket är en skapelse som är sekundär inte till den yttre världen utan till den inre världen. Den yttre världen skall inte bestämma detta skapande. Så tänkte sig Kandinsky konsten, när han skrev om Det andliga i konsten. Han menade också — enligt den mening som han först skrev ner i boken med den titeln — att man också skulle gömma den ursprungliga ingivelsen. Konsten skulle inte vara övertydlig. Den skulle ge en antydning av den andliga upplevelsen, och sedan skulle betraktaren av konstverket kunna på omvänd väg nå fram till samma andliga upplevelse.

Om en klang är blå och melankolisk, om en sjua alltid är grön, om februari ligger som en lägre del i en cirkel i vilken de tolv månaderna ingår och denna månad är grå — om en person upplever något sådant, så är det inte så säkert att en annan person som tar del av hennes eller hans konstnärliga uttryck för sådana upplevelsebenägenheter kan fatta detta. Men det kan väl ske under i denna värld med en viss statistisk sannolikhet — att en människa på en konstutställning kan erfara en stark evidens-känsla, att just så här är det och inte på något annat sätt. Konstnär och betraktare är på våglängd med varandra. Alla gynnsamma betingelser kan uppträda för detta. Det kan naturligtvis upplevas som ett under eller som en uppenbarelse, men det kan väl också ha sin naturliga förklaring.

Låt oss nu anta att vi har en grupp människor som är eidetiker, det vill säga människor med en fixering till en inre bildvärld, och att somliga av dem är konstnärer och andra betraktare av deras konstverk. Uppflammande möten kan inträffa. Naturligtvis kan det uppfattas som benådade mysterier. Man kan använda den religiösa mystikens språk om vad som inträffar för skaparen av verken och för dem som upplever verken. Man kan använda en modem religions myter, då man menar att bilderna är symboler som stiger upp ur det omedvetna likt näckrosor förankrade med rötterna i mörk mjuk lerbotten och som på tunna stänglar låter sina vita och röda blommor slå ut över en solig tjärns vattenyta. Så skulle eidetikems bilder kunna beskrivas med psykoanalysens mytbildning som symboler ur det undermedvetna.

Man kan också utvidga denna mytbildning med att säga att eidetikems bilder ligger djupare än i det individuella livet. Individ, det betyder den odelbara, har sina upplevelser för sig. Men kanske det ärr alla människor bär på magen efter navelsträngens fäste kan ge oss en tanke, navelbeskådandets kontemplativa tanke, att vaije individ har utgått ur andra individer och att gungandet som fostret i en mörk vattenmassa gjorde det förenat med hela släktets upplevelser. Bilderna som eidetikem har inom sig kan vara ancestrala, präglade av förfäder. Då kallar man detta för arketyper, och dessa ingår i en vidare modem mytbildning.

Men det kan också hända att fostrets liv är individuellt präglat av omvärlden. Genom modems vävnader silar solens ljus in till fostret. Det hör röster. Det gungar i modems rörelser. Att skilja ut vad som är släktets erfarenheter och individens erfarenheter är väl ogörligt. Men efter födelsens dask i stjärten, det första andetaget, det första gripandet med händem■; och sugandet med munnen kommer den långa präglingsperioden som är avgörande för individens slutliga utformning.

Jag avstår från mytbildningarna på detta område och hänvisar till eidetikems förmåga att ha kontakt mellan ögonlocksteatem och föreställningsfilmen. Även inåtvänt blundande kan de abstraherade färgade mönstren påverka det man kallar för fantasiens verksamhet.

I den modema konstkritiken har man skapat beteckningar som OP-Art och HARD EDGE, riktningar som gjorde sig gällande på sextiotalet men som hade pionjärer långt tillbaka. De insåg det viktiga i att konstnärernas kalkylerande med stömingseffekter i seendet — efterbilder, simultankontraster, Mach-effekter, Metall-effekter, Moaré-effekter. Albers, Vasarely, Baert-ling blev mästare i denna konst som inte avbildade yttervärlden men skapade bilder som bara fanns i betraktarens öga. Något liknande kan sägas om en kontrasterande mästare som Mark Rothko. Trots att hans bilder kan karakteriseras som SOFT EDGE, med luddighet i anbringandet av de färgade ytoma, utgår de från perceptionsfenomen. Men det tycks mig som om Rothkos bildyta är helt bunden till ögonlockens insidor. Ett mellanfenomen är Carl Kylberg vars visioner är präglade av kisandet, av de halvslutna ögonens formsystem.

Allt detta är sagt för att ge en bestämd plats åt Violet Tengbergs måleri. Hon har efter femtiotalets läroår på Valands Konsthögskola i Göteborg redan på sextio- och sjuttiotalen gjort en uppseendeväckande karriär med utställningar på skilda håll i världen. Själv hade jag glädjen

att tidigt konfronteras med hennes bilder och skriva om dem. Hennes måleri har i England fått erkännande av J. P. Hodin, och i Frankrike har hon samarbetat med Eugéne Ionesco. Bo Setterlind har skrivit dikter om hennes målningar. Hon har visat sina verk på den internationella konstscenen och hennes verks intensitet och färgmättnad har engagerat också i Finland, Belgien och Italien.

Egenarten i hennes målningar ligger på två domäner — dels i formvärlden, dels i symbolvärlden.

Hennes målningar har en genomlysthet i färgen som anknyter till det jag har kallat för ögonlocksteatem. Mättat rött och mättat blått dominerar, och de färgade formerna tycks vara i rörelse, uppdykande och svävande. De har också en luddig art utan att därför kontrastverkan uppoffras. Det framlysande flimret ger gestalter och tecken. Ögonlocksteatem har dragit med sig föreställningsfilmen, de undermedvetna och arketypiska symbolerna. Det är ofta symmetriskt anordnade kompositioner med dubbelsymboler som har en flyktig förknippning med yttre verklighet. Liksom Ödilon Redons svävande gestalter finner Violet Tengbergs personifierade symboler och antydda föremål en anknytning till det psykiskt kollektiva.

Ljuskällan ligger utanför denna inre värld skapad av en eidetiker. Det finns en sol utanför ögonlocken. Det finns klarröda och guldskimrande gestalter mot en djupblå fond. Det finns en koncentrisk och symmetrisk anordning som har att göra med Tantras bildvärld. Men det som är personligt för denna konstnär är framför allt den uppdykande, flytande och svävande rörelserytmiken.

Hur ställer sig Violet Tengberg till det här resonemanget om konsten som ett uttryck för visioner i det inre? Hon utgår från att det fmns delar i hjärnan som anses vara outnyttjade men som har oförstörbara krafter. Det påstås att Beethoven när han fick beröm förklarade sig med orden att han bara hade plockat ner det. Någonstans kommer inspirationen ifrån. Ögats andliga hymen är den rullgardin som måste avlägsnas för att det fördolda skall bringas fram i dagsljus. Man kan också säga att de inre visionerna i vardagslivet bländas bort av det yttre seendet.

”Mina färgupplevelser”, säger Violet Tengberg, ”böljade med sluma ögon i fem, sexårs-åldem”. Hon blev medveten om geometriska former i färger. Vaije geometrisk yta var avgränsad av en djupare färg. ”Sedan förflöt många år utan att jag gav denna ögonfröjd någon tanke. Därpå böljade visionen som jag då framkallade ur minnet eller en önskan. Många år förflöt, innan den äkta visionen kom till mig och innan jag förstod att den var utom min tanke’ ’.

Dessa funderingar ledde till hennes antagande om en urdatareserv som arbetar självständigt eller möjligen samlar upp erfarenheter genom tiderna. Men allt detta är gissningar . . .

Detta hör till drömmamas och arketypemas värld. Det kan fixeras med religiösa och poetiska myter. Namnen på målningarna antyder vad de handlar om: Pallas Athenas födelse, Odysseus skepp, Vägamas möte, Livets blomma . . . Förklaringsberget trotsar alla ordriktiga förklaringar. Här fmns de slutna läpparnas mysterium, och ljuset som ligger bakom bildytan är de slutna ögonlockens ljus. Religion, poesi och myt är nära detta måleri, men det kan också förklaras med något så enkelt och positivistiskt som en eidetiskt utrustad konstnärs förmåga att låta ögonlocksteatem locka fram fantasiens föreställningar på medvetandets filmduk. Man skall naturligtvis inte dölja att upplevelseintensiteten inte dunstar, när ögonen med öppna ögonlock kontrollerar bildytan, när handen mättar den med färger. Hennes konst är för de mystiskt invigda. Men den är inte stängd för den som ställs inför dess intensitet i färg och dess skimrande symbolik. Dörren slår inte igen framför ögonen på betraktaren utan öppnar sig som en väldig förvandlingsscen. Vad man upplever på denna skådebana är allmängiltigt.

Teddy Brunius

fil dr, professor i kunsthistorie vid Köbenhavns universitet.

Färghändelsema i Violet Tengbergs målningar

Något, som Violet Tengberg sade en av de första gångerna vi träffades gällde Sören Kierke-gaard och Martin Buber,1) och det förde mina tankar till en anteckning i Dag Hammarskjölds Vägmärken: ”Du tar pennan — och linjerna dansar. Du tar flöjten — och tonerna skimrar. Du tar penseln — och färgerna sjunger. Så blir allt meningsfullt och skönt i det mm bortom tid som du är. Hur kan jag då hålla något tillbaka från dig”.2) När jag sedan mötte Violet Tengbergs målningar, förstärktes intrycket av att det citerade stället i Vägmärken säger något väsentligt om henne och hennes konst. Målningarna kom mig att tänka på hur Johann Leonard Hoffmann en gång förknippade färger och musikinstrument: violinen synes ultramarin, människostrupen grön, klarinetten gul, trumpeten högröd, oboen rosenröd, tvärflöjten karmosinröd, valthornet purpurfärgat och fagotten violett.3) Violet Tengberg har själv gett sin upplevelse av audition colorée detta uttryck: ”När färgen har en lyskraft i mina dukar upplever jag dess färgspel — seendets musik”.4) Teddy Brunius har ägnat det föreliggande fenomenet en konsthistorisk och konstpsykologisk belysning med utgångspunkt från vad han kallar ”ögonlocksteatem” och därmed fått egenarten i Violet Tengbergs målningar att framstå på ett fascinerande sätt.5)

Såsom en svensk praktisk filosof med intresse för kontinentala tankeströmningar vill jag ge några konstfilosofiska kommentarer till Violet Tengbergs målningar. Goethe förefaller av flera skäl att vara en naturlig utsiktspunkt vid försöket att bestämma, vilken typ av konstfilosofi som är bäst ägnad att framhäva väsentliga drag i hennes produktion, och man kan börja med att konstatera, att hon i sitt skapande befinner sig på andra sidan om ”estetikens subjektivering genom den kantska kritiken”.6) Medan Immanuel Kant och den genom honom bestämda estetiken frånkänner smaken kognitiv betydelse, kommer en senare epok att alltmer energiskt resa frågor om konstens sanning och konstverkets ontologi och att hävda, att estetiken måste uppgå i hermeneutiken. Med ”Goethes århundrade” förknippar man gärna tanken på ”Erlebniskunst”; termen säger både att konsten springer fram ur och uttrycker upplevelse, och att den är avsedd för den estetiska upplevelsen, som är upplevelsen par préférence. Det är ingen tillfällighet, att ordet ”Erlebnis” dyker upp hos Dilthey i en Goethe-biografi; ”Goethe verfuhrt wie kein anderer zu dieser Wortbildung”, säger Hans-Georg Gadamer.7) Samtidigt är för Goethe den estetiska upplevelsen en upplevelse av verkligheten, och för honom ”föreskriver” inte subjektet det sätt, på vilket föremålet skall framträda. Det blir därför inte fråga om någon subjektivistisk förkortning. ”Die Gewalt des Subjekts” visar sig fastmer i vissheten om en hemlighetsfull motsvarighet mellan den inre och yttre världen.8) Denna hemlighetsfulla korrespondens är en livsnerv i det tengbergska skapandet. Det kommer konstnären att uppleva sina ”bilder som fragment ur ett helt”. De växer genom henne ”och tar form på duken”. Detsamma är förhållandet med poemen. I både dikt- och bildverk är en centripetal kraft, besläktad med sådan forskning, som till lösenord har det fenomenologiska ”Till sakerna själva!” I vilken stor utsträckning Violet Tengberg har lämnat estetikens subjektivering bakom sig, kan illustreras med Emil Utitz’ bidrag ”Zum Schaffen des Kunstlers”. Den estetiska tvåstegsteori, som här avvisas, är också Violet Tengberg främmande. Det är inte fråga om att först uppleva och sedan estetiskt ”utsmycka” upplevelsen. Det är mindre fråga om att uppleva än om att leva ut — i den konstnärliga gestaltningen.9) I det konstnärliga skapandet är det genom gestaltningen, som upplevandet möjliggörs och frigörs.10) Detta stämmer med Max Schelers syn på den konstnärliga framställningen: den är ett slags inträngande i världen, som är omöjligt för vetenskapen. Detta ”Eindringen” kan åskådliggöras med Lars Gyllenstens ”troakar”, ”inkörd i världen som ostproberarens kanyl för att utdraga det prov därav, som ’min’ skepnad kan rymma” (Diarium spirituale. Roman om en röst, sid. 120). Gyllensten säger detta om författaren, men det kan också gälla målaren, som bilderna ”växer genom” för att ”ta form på duken”. Många kraftfulla, egenartade, färgladdade former på Violet Tengbergs målningar kunde sägas vara ”utdragna” ur verkligheten med en troakar.

Något av det, som nu senast berörts, och som skulle kunna sammanfattas som ”ett fenomenologiskt försänkande i sakernas väsen”, 11) har J. P. Hodin tagit fram i den senare av sina båda essäer om Violet Tengberg. Han skriver: ”Her paintings I ... I must not be seen as

literary paintings. They have life in their own right, as purely visual manifestations. It was only in the beginning of her career that Violet Tengberg tried to interpret literary motifs by way of painting. The thinking process in both was consistent related. In her mature period painting remains always a primary preoccupation. It is a move towards a visual unknown. The pictoral end result is not an illustration of a content which is clearly expressible in words”. Det som här sägs om rörelsen mot det visuellt okända är en betydelseftxll iakttagelse, som ger ny belysning av frågan om Violet Tengbergs konstfilosofiska ”ort” — för att uttrycka sig på tyskt manér. Rörelsen mot ännu icke skådade världar gör vaije gränsdragning mellan färg och form ointressant för att inte säga missvisande. Troakarens rörelse in i det visuellt okända resulterar i framdragandet av helheter — färger som är former och former som är färger. ’ ’Jag visste och kände”, berättar Violet Tengberg, ”att färgen hade ett egenliv, färgen hade i sig själv en form, den behövde liksom inte stöd av linjer och perspektiv”.12) Den klassicistiska motsättningen mellan form och färg, som ännu går igen hos Kant, har intet utrymme i ett måleri, som byggs upp med färger.13)

Rörelsen mot ”a visuell unknown” har alltså lämnat bakom sig ”estetikens subjektivering genom den kantska kritiken”. Saken gäller nu”konstverkets ontologi”. J. P. Hodin nämner på tal om det inslag i tidsbakgrunden, som han kallar ”the nostalgia for a deeper meaning of Being”, Jaspers’ och Heideggers ’ 'desperata kamp mot mekaniseringen av livet’ ’. Det är nu ett speciellt inslag i den senare Heideggers filosofi, som på ett intressant sätt accentuerar Violet Tengbergs ”move towards a visual unknown” och det är hans tal om ”das Ungedachte”. Det är här fråga om två utslag i tiden av en rörelse mot något på andra sidan om vad mänskligheten hittills skådat och tänkt. Vid ett av mina samtal med Violet Tengberg pekade hon på de "världsklockor”, som förekommer i vissa av hennes målningar, och som ”reser sig ur okända djup”. Detta framträngande mot något, som inte blott är en vit fläck på kartan utan gränslös, outforskad värld, rymmer en spänning, som knappast kan återges i ord, därför att den ytterst är o-tänkbar. Men färgerna förmedlar något av dess intensitet. Skall några ord få antyda, vad det här handlar om, måste de lånas från en stor ordkonstnär. Jag lånar dem från Erik Lindegrens ”Poet”, i samlingen Vinteroffer. Den spänning, som färgernas språk i rörelsen mot ”the visual unknown” röjer, beror på ’ 'ytans lek med djupet’ ’ och ’ 'djupets hot mot ytan’ ’.

Erik Lindegrens Vinteroffer kom under det decennium, då Violet Tengberg böljade sin utbildning på Valands konstakademi i Göteborg, och Karl Vennberg hade då redan pekat på ”alla de stora idékrisema”, socialismens, kristendomens, humanismens, psykologins och politikens.14) På kontinenten talade man vid denna tidpunkt också om existentialismens kris. 40-talets sista år utkom Georg Siebers, Die Krisis des Existentialismus och hemma i Sverige Lars Gyllensten, Moderna myter. I en avslutande ”Not” meddelar den senare författaren, att ’■’boken har framgått av något, som man i brist på annat skulle kunna kalla naivitetens bankrutt”, och han säger också, att han med denna beteckning avser ”förfallet av det omedelbara engagemanget i något — en tro, en verklighet, eller hur man vill kalla det”. Vad Lars Gyllensten här säger, kastar ljus över det idéhistoriska läge, ur vilket Violet Tengbergs skapande vuxit fram. Positionsangivelsen ”på andra sidan om 'estetikens subjektivering genom den kantska kritiken’ ” kan nu preciseras till ”efter 'naivitetens bankrutt’ ”. Den tengbergska kreativiteten banar sig väg genom en rad negationer. Karl Barth har formulerat negerandets livsstil så: ”Vi står djupare i nejet än i jaet, djupare i kritiken och protesten än i naiviteten, djupare i längtan efter det som skall komma än i delaktigheten i det närvarande”.15)

Den kulturfilosofiska uppgiften efter ”naivitetens bankrutt”visar sig — allteftersom tiden går — bestå i ett återerövrande av det närvarande och en fördjupad kontakt med den människan omgivande, ”naturliga” världen. Gyllenstens fortsatta författarskap kan sägas bland annat arbeta med en kritiskt genomlyst naivitet i val-frändskapens tecken.16) För detta arbete liksom för sådana strävanden, som förkroppsligas i Violet Tengbergs målningar, finns den fenomeno-logiska grund, som nyss illustrerades med mottot: "Zu den Sachen selbst”.17) Av särskilt intresse i detta sammanhang är de ansatser till subjektivitetens övervinnande, som fmns hos Goethe i hans syn på den naive diktaren. För denne är inte naturen såsom för den sentimentale förkroppsligandet av hans längtans mål och därför inte föremål för längtansfullt vemod. För den naive diktaren är naturen det givna, som han eller hon "schlicht und einfach” riktar sig mot. Sedan Schlegel utlagt "die NaivitätGoethes” som högsta ironi, är det möjligt att fatta det naivas storhet och det enklas prakt.18) Violet Tengbergs målningar har tillkommit på andra sidan om ”naivitetens bankrutt”, och genom henne har färgerna fått ”stämma och talande tunga”.19)

Försöket att med den filosofiska estetikens hjälp ställa in Violet Tengbergs målningar i ett större sammanhang har infogat dem i en idé- och konstutveckling ”på andra sidan om” estetikens subjektiveiing genom den kantska kritiken och ”på andra sidan om” naivitetens bankrutt, och det har framgått att hennes konstfilosofiska ”ort” är belägen hitom dessa idéhistoriska skeenden. ”På andra sidan om” kan ju emellertid också betyda bortom, och detta väcker frågan, om inte målningarna förtjänar att få ett längre perspektiv än det, som nu skisserats.

J. P. Hodin har i den första av sina essäer sammanställt Violet Tengbergs målningar med färgerna i de gotiska katedralernas mångskiftande fönster. ’ 'The Gothic glass window lets the light enter into the darkness which prevailed in the Romanesque church, and with it life itself, symbolized through the colours. Violet Tengberg’s colour masses again reflect the light which falls upon them in a most active way, suggesting more than the colours themselves. They reveal an elemental and mystical meaning of colour”. / . . . /20) Denna träffande jämförelse har förtjänsten att demonstrera det givande i att på målningarna lägga ett längre perspektiv än det, som är givet med utvecklingen inom Nya tidens estetik, och man vågar hävda, att ett försök att ytterligare vidga perspektivet skall kunna skarpare belysa väsentliga drag i Violet Tengbergs tanke- och bildvärld.

Färgen är för religionerna ursprungligen inte en symbol, genom vilken man ”hänvisar”, med vilken man tänker sig något, eller genom vilken man upplever ”stämning”. Färgen är det numinösas omedelbara aura. Bakom färgauran kan religionspsykologen spåra tolkningsbara associationer: blod — eld — kärlek—rött, renhet—oskuld — vitt, vår—alstring — grönt osv. Men dessa associationer är i hela sin meningsrikedom förknippade med det numinösa självt. På grund av estetikens subjektivering är vi benägna att kalla dem subjektiva och att behandla dem därefter. Men deras mening är objektiv. För oss är färgen ett subjektivt sinnesintryck, men för hindun, pueblon, mongolen eller greken är den objektiv, egenskap hos det numinösa, och effektiv. För oss är färgen abstrakt egenskap hos tinget, tillfällig och utbytbar, men för kulturer som de exemplifierade är färgen själva väsendet och substansen.21) Också här är det mindre fråga om att uppleva än om att leva ut.

J. P. Hodin skriver i den senast citerade essän också: ”Greek concepts rarely enter Violet Tengberg’s world”. Detta beror naturligtvis på vad man menar med ”greek concepts”. Om man tänker på den roll, som den av Empedokles från Agrigento systematiserade läran om de fyra elementen spelar vid den grekiska tankens födelse, måste man säga, att dessa globala, fundamentala element just i sin urgrekiska utformning med våldsam kraft invaderat Violet Tengbergs bildvärld. Det betyder, att hennes målningar befinner sig bortom den boskillnad mellan å ena sidan religion och konst, å den andra vetenskap, som i förödande utsträckning behärskat Västerlandets historia, och som bland annat gjort tolkningen av den sicilianske tänkarens fragment så skev.22)

Hans Sedlmayr citerar i sin bok Verlust der Mitte. Die bildende Kunst des 19. und 20. Jahrhunderts als Symptom und Symbol der Zeit några ord av Walter F. Otto, vilka är tänkvärda i detta sammanhang: ”Elementen, som vetenskapen gör till föremål för rationell kunskap, jorden, havet, luften, hör i verkligheten till det gudomligas rike, till en den elementära världens religion, till en natursubstansernas gudstjänst”.23)

Man skulle kanske kunna säga, att Violet Tengbergs mobiliserande av de fyra elementen — eller de fyra elementens mobiliserande av henne som konstnär — sammanhänger med något, som en kontinental tänkare kallar ”the inevitable reduction to things that are few but genuine”.24) och att förutsättningen är släktskapet mellan färgerna och elementen. Också denna valfrändskap har en lång historia; en etapp i denna är Philons och Josephus’ kombinationer av element och färger: Byssus förbinds med jorden, som den växer fram ur, purpur med havet, emedan den är en havssnäckas blod, hyacint med luften, vars asur framstår som svart, dvs svartblå, och scharlakan med elden. Franz Delitsch anför i en artikel om färgerna i bibeln ett midraschställe, där det talas om röd eld (scharlakan), blå eld (hyacint), svart eld (purpur) och vit eld (byssus).25) Dessa historiska notiser ger inblickar i Violet Tengbergs färgstrukturer, bildade genom samspelet av färger och element. Man erinrar sig titlarna på hennes målningar i olja såsom ”Det rena ljuset” och ”Himmel och jord — i möte” och framför allt färgspelet i målningarna. En detalj i ”Event 1—6” har fått kommentaren: ”Det är elden som skiljer eller sammanfogar’ ’. Det är en händelse, som ser ut som en tanke, att den eld, som förmår detta, är fundamentalt polykrom, det är röd eld men också blå, svart och vit.

Färgerna i Violet Tengbergs målningar bedriver inte blott ett lekfullt spel utan är även inbegripna i en kamp, som konstnären, kaleidoskopiskt sensibel, uppdagar i tillvaron själv. Att elden antingen sammanbinder eller upplöser, är symptomatiskt för denna grundsyn, som inte fördöljer tillvarons antagonistiska element. Philipp Otto Runge skriver i Die Farbenkugel: ”rot ist ordentlich der Mittler zwischen Himmel und Erde”.26) Violet Tengberg känner ”en bro av eld till stjärnor” men som det heter i ett av hennes poem ”det röda som lyste av kärlekens hetaste låga” kan inte blott sammanfoga utan också skilja, och detta tillämpas på de stora kosmiska sammanhangen. Målningarna uttrycker ofta motsvarigheten mellan makrokosmos och mikrokosmos, och de kan förefalla konstnären själv att vara ”kosmiska landskap”.27)

På denna punkt är det lockande att åter bege sig till utsiktspunkten Goethe. Den italienska resa, som lät honom uppleva färgernas fest, och som blev böljan till hans berömda färglära, kom honom framför allt att frapperas av ”den blauen Duft”, den fina blå slöja, som gav färger och föremål intensitet och profil. Hans akvarell över ett sicilianskt landskap låter nejden framstå — med hans eget ord — ”uberblaut”; de blå nyanserna dominerar över det bruna och över det svagt brungröna.28) Mot landskap av denna typ kontrasterar Violet Tengbergs, där eldens färger flammar. För att beskriva detta behöver man åter låna ord och bilder från någon, som låtit konsten bli en del — den avgörande delen — av livet. Det är frågan om ”/ . . . / en egen eld / . . . /, som med konturens stötkraft och figurernas breda front på en gång stormar fram mot ett uttryck”. Detta är några ord ur Johnny Roosval, Gotländsk vitriarius,29) och att de säger något om vad som händer i konstverk från en annan tid, i annan materia och annan gestaltning, är ett vittnesbörd om den stora konstens tidlöshet eller rättare samtidighet.

Så unikt det enskilda konstverket än är, är det i sin egenart en påminnelse om det universella — om det oändliga i det begränsade och om evigheten i tiden. Därför känner man igen sig i det nya: ”ögon — själens spegelbild /böckernas bok/byter ständigt nya blad — att läsa”. Dessa rader av Violet Tengberg för tankarna till föreställningen om det solliknande ögat, som Goethe i Zahme Xenien återför till ”en gammal mystiker”:30) ”Wär’ nicht das Auge sonnenhaft /. . ./”. Det är Plotinos, som Goethe syftar på, men ursprunget är Empedokles’ beskrivning av ögat som en lykta. ”Det rena ljuset”, sådant som Violet Tengberg gestaltar det, hör med till samma värld, där de fyra elementen ingår i sina mångfaldiga kombinationer och transformationer. De makter, som binder samman och upplöser elementen, kallar Empedokles filia och neikos — kärlek och hat. Hos den svenska konstnären är det ett av elementen, som sätter tillvaron i rörelse: ’ ’Det är elden som skiljer eller sammanfogar’ ’.

”These large, powerful, exuberant paintings are positive statements of Violet Tengberg’s belief in life”. Dessa ord av Barbara Wright inspirerar till meditation. Denna livstro kan sägas vara i en speciell mening fides caritate formata — en tro formad av kärlek, kärlek till färg. Jag har kallat min essä ”Färghändelsema i Violet Tengbergs målningar”. Ordet ”färghändelse” säger något om vad saken gäller. Termen har bildats i analogi med orden ”word event”, ”language event” vilka vuxit fram i den fenomenologiska tradition, som i det föregående vid sidan av det långa ”grekiska” perspektivet framträtt såsom en givande infallsvinkel på de konstverk, vilka sysselsätter oss.31) Det är fråga om händelser i och av och genom färg. Så långt ifrån att vara en ”färgläggning” är det fråga om en i färg frambrytande verklighet. Det är för att anknyta till Gadamer inte ”ein Erlebnisvorgang” utan ”ein Seinsvorgang”;32) det är inte ren representation utan ”Seinszuwachs” — verklighetsförtätning.33).

Eugéne Ionesco hör till de kontinentala konstnärer och författare, som Violet Tengberg samarbetat med och ställt ut tillsammans med. När Antje Bultmann Lemke i ett bidrag till sin fars festskrift nedtecknar några reflexioner över en målare från vår tid, väljer hon Francis Bacon, och hon jämför honom med Ionesco. Hon säger därvid om de ansikten, som Francis Bacon målat, att de är oerhört personliga, och att det, som man fängslas av, inte är ögonen utan blicken, inte munnen utan skriket.34) Hos Violet Tengberg är det färgerna, som lyser och ropar, och denna essä om hennes ”colour events” skall sluta med hennes egna ord, som går väl samman med Dag Hammarskjölds inledningsvis anförda ”vägmärke”: ”Jag upplever bilderna som en väv av liv. Varpen är satt långt innan väven påbörjats. Jag sköter skytteln, som är min pensel. I... I”
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Le présent douloureux - la mesure du Temps

Värkande Nuet - tidens tand emot tomheten - inre öga Är allt giltigt -

det som finns registrerat eller det vårt inre öga ser Tankeklarheten - som för oss till röttemas oanade djup -driver oss till insikt om varför vi finns till Skall våra djupa tankar föra människan framåt och ge oss svar på frågan Varför


Är vi ett med universum och

under dess lagar styrs

Hur kan vi avundens stålspets klippa och

få kärlekens röda klot att

i oss brinna

Helad

Skall ordets och bildens skapande kraft i nuet -upphöra

Emot tomheten - vill man förklara Vad är dansen - livets rytm Musiken Kärleken

Skall också detta vara samhällstillvänt

Skall vi utplåna

vad den individuella människan ger av sitt jag

Skall vi utan tanke sammanföras i en maskin - till en maskin Att styras -av Vem ?


vers le vide - oeil intérieur

Tout est - il valable ?

ce qui est enregistré ou

ce qui est visible par notre oeil intérieur

La clarté de la pensée - qui nous méne

å la profondeur insoup^onnée des racines

nous pousse å comprendre

pourquoi nous existons

Nos pensées profondes méneront - elles

1’homme plus en avant et

nous apporteront - elles une réponse å la question

Pourquoi ?

Sommes - nous liés å 1’univers et subissons - nous ses lois ?

Comment pourrons - nous couper la pointe d’acier de 1’envie et faire bruler en nous la boule rouge de 1’amour ?

Sauvés

La force créatrice du verbe

et de 1’ image dans le présent

disparaitra -1 - elle

dans le vide - on voudrait expliquer

Qu’est - ce la dance ? - le rythme de la vie

La musique,

L’amour?

Ceci est - il aussi 1’engagement humain ?

Devrons - nous faire disparaitre

ce que f indi vidu

peut donner de son moi ?

Serons - nous joints, sans pensée å une machine - dans une machine et dirigés par qui ?
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The time of Now - the thom of dismay Withstands emptiness - profound sight Is all the true validity that which is registered or that what is deepened seeing

S hall the original force of our mind bring us to insight of why we exist

Shall our profound thoughts bring the mind of man onward and

give an answer to the question

Why?

Are we one single unit to all existing in the Universe

being helmed under its laws

How shall we be able to cut off the lance of

our selfishness and the enviousness out of harm - and

be able to feed the flame of the spherical

Orb of Love arising within us

Healed and invulnerable

Shall the word and the image - the Creative power at the time that is now -be at an end

Against emptiness - is the argument What is the movement - rythm of Life itself Shall all be tumed against Life - by Order Shall we be forced to destroy the unity of the creation testamentary for the Future

Shall we unconscious be guilded together as a machine - to a machine to be steered by Whom ?

I banan cirkelrunt finns livets skeenden förkortade i årstider förkortade ännu mer och beviset för oss alla Dygnet

Övergång till övergång Ljus till mörker - mörker till ljus -Från sömn till uppvaknande Från slutna ögon till öppna

-    dygn efter dygn -

-    år efter år -

-    livsskede efter livsskede -Samma liv i ny kropp från urtid till nytid Cirkelrunt

Sur la piste circulaire

se trouvent les étapes de la vie

en raccourci dans les saisons de 1’année

encore plus en raccourci

et la preuve pour nous tous:

le jour

De passage en passage

de la lumiére å 1’ombre

de 1’ombre å la lumiére

du sommeil å 1’éveil

des yeux ouverts aux yeux fermés

jour apres jour-

année apres année -

vie apres vie

méme vie dans un nouveau corps

des temps ancestraux aux temps nouveaux

Cercle

The light substance

of Life’s event in Circular Course -

parted in year’s four seasons -

parted in smaller fragments and

convinced for all of us -

twice round the clock -

bfight and day - darkness to light

from obscure to awake

Years follow years

From eventful song of Life

to Life’s evensong

The same light substance embodied

Chains time past to

time to come Circles without beginning - or end
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Öga mot öga med Universum -

oändligheten utan gräns

Spröd och ensam

står du tvivlande -

ändå förvissad

Oro inför det som ej skett

med en känsla av att något skall ske

Du draggar och du söker

i ovisshetens djup

Lugn min vän -

Svaret kommer när frukten är mogen
	
L’univers regardé face å face -

1’étemité sans limite

Fragile et seul

tu es lå qui doute

et cependant assuré

Inquiétude de ce qui n’est pas arrivé

avec le sentiment que va se produire quelque chose

Tu dragues et tu cherches

dans la profondeur de 1’incertitude

Calme mon ami -

La réponse viendra å la maturité du fruit


	
Du biter och känner om saften är sur eller söt Vad hade du väntat Besannades oron att frukten var gråtande bitter Du vänder dig om - besviken Har frukten den sötma som gör livet ljust att leva Tacksam faller du då på knä som en benådad
	
Tu mords et sens si le jus est acide cu sucré Qu’as-tu attendu

L’inquiétude que le fruit fut amer å pleurer s’est-elle réalisée Tu te retoumes - défu Le fruit a -1 - il la saveur sucrée qui donne sa lumiére å la vie Reconnaissant, tu te mets alors å genoux comme celui qui a refu la gråce


	
Hoppet ljust blå som skyn i sol Solens kretsgång i återkomst
	
L’espoir bleu clair comme le nuage au soleil


	
värmer din kropp och själ Lika ensam som nyfödd står du och ser dig omkring Samhörighet och samförstånd med och i naturen Universums cirkellag du följer
	
Le cycle du soleil en retour chauffe ton corps et ton åme Autant seul que nouveau - né tu es, regardant autour de toi Appartenance et compréhension avec et dans la nature Tu suis la loi du cycle de 1’univers


	
Eye to Eye -Orbit into the Universe The Infinite -gentle and tender Having faith in belief
	
Has the apple a sweet essence that makes Life worth living Gracefully you bend your knees feeling the heavenly endowements


	
Sources of Wisdom
	
Confirmed is your intuition


	
Feeling discomposure facing what has not happened intuitive that something will occur - your attributive draw-well remains true
	
Advent is a luminous sky in your mind

enlightens your flesh and spirit -liken a newbom child


	
Be calm my beloved - have forbearence the answer will arise when the apple is ripe
	
The sun circles - aurous valence you stand on your feet facing East


	
You bite and notice if the essence is sour or sweet What did you expect

Has the apple a bitter vale of tears you tum round - disburdened
	
Unified and unisonal with Creation attributed to Nature -following the Law of the Infinite Circular Course




På jungfrulig mark mina fötter trampar -ej av tidens tand fördärvad Mjukt - lätt och frågande trampar vidare På jungfrulig mark -viskande

Sur la terre vierge

non abimée par la griffe du temps -

mes pieds avancent

doucement - avancent plus loin

chuchotant
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En minut - en minut

av meditation min tankes vingar bär mig till djupa brunnar jag dricker ohämmat uppkomstvatten

ur skapandeåder Min törst kan aldrig släckas jag törstar mer och mer dricker tills källan sinar blott för en kort minut av åderns klara uppkomstflöde brunnen fylls på nytt jag dricker - dricker

ur skapandekälla

Une minute - une minute de méditation Les ailes de ma pensée me portent aux puits profonds Je bois sans fin l’eau originelle

d’une veine créatrice Jamais ma soif ne sera assouvie Elle va s’intensifiant Je bois jusqu’au tarissement un bref instant du flot limpide Le puits se remplit å nouveau Je bois - bois

å la source créatrice

One moment - one moment of meditation the wings of my thought bear me to deep wells I drink freely of the water’s source

from the springs of creation My thirst cannot be quenched more and more I thirst drink till the fount runs dry for one brief moment only from the rilfs clear course the well is filled once more I drink - drink

from the fount of creation

Ur tystnadens djup stiger ljusets källa med strålar sökande -Liv blir till

Des profondeurs du silence monte la source de la lumiére aux rayons palpitants La vie se crée

From the deep score of silence the welloflight is risen

with bright orb seeking created Life

awakes
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Du är en vandrare

Du söker - din blick är öppen

Din blick är ljus

Du ser ljust

Din skuggas fotspår

är ett med dina

Du är som tiggarmunken

Din skål är rund och djup

Du samlar bröd för din hunger

Den fylls med vatten för din törst

Du dricker

Din törst blir bara större och större Din vandring utan slut

Tu es un errant

Tu cherches - ton regard est ouvert

Ton regard est lumineux

Tu vois clairement

Les traces des pas de ton ombre

ne font qu’une avec toi

Tu es ainsi que le moine mendiant

Ton bol est rond et profond

Tu ramasses du pain pour calmer ta faim

Ton bol est rempli d’eau pour ta soif

Tu bois

Ta soif ne fait qu’augmenter Ta marche est sans fm

Solens strålar värma leendet likaså själens strålar värma väcker slumrandet till liv

-    om än maskin jag vore - utan känsla

-    nu människa jag är och längtar efter solens värmande leende strålar som

väcker själens slumrande - till liv

Les rayons du soleil réchauffent le sourire aussi

Les rayons de l’åme réchauffent

réveillent la somnolence å la vie

- méme serais - je une machine - sans sentiment

mais je suis un étre humain

et je soupire apres les rayons réchauffants

et souriants du soleil

qui éveillent 1’åme somnolente - å la vie
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In Wildemess - uncultivated land

where no plant grows

You the joumeyman from time past

set out for unknown goal

The strings soul-whirled by etemal mind

unknown to you

are ready-made in your dreams

for you en route

Your sight within this and outer space the Self - the Ego

bringing together - renewing vitality you reach the aim you see by second sight

Your footsteps sometimes feel like lumps of lead -at times in cozy bottom

you are firmly rooted

Your image route appears when you gaze into visual fields The Spirit - your wandering rod and staff on your pilgrimage Your feet work like a winged Seraph as you fare

Tidigt en morgon på Heden jag vandrar -i strålkastarljus -från himmelens port Förtätade slöjor -min klädnad

O människobarn Förvissnade barr du lägger under dina fötter - på vandring mot den Eviga grönskans

spirande marker

Töt un matin je marche dans la Plaine -dans la lumiére des projecteurs de la Porte du Ciel D’épais voiles -mon vétement

O enfant de 1’homme les brindilles éparses fanées tu les foules sous tes pieds -en marchant vers les terres fertiles de la Verdure étemelle

Early one moming - in wildemess I am walking

under mirrors’ reflected light from the Heavenly Gate Sheeny clothed

my veil

O, Human Child -withered acerose thou treads under thy feet on thy wandering way toward the growing fields of the Ever Green Land
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På bergets blå klippa två unga stå

med blickar riktade mot Livets flod

Vad väves i deras inre vad månde floden ge Röda väktare vid

flodens mynning

Sur le rocher bleu de la montagne se tiennent deux étres jeunes leur regard toumé vers la vie le fleuve de la Vie Qu’est-il en train de se tisser en eux Des gardiens rouges å 1’embouchure du fleuve Que leur donnera le fleuve

On the top of the blue rock of Life Two young ones stand resting their eyes upon the stream of Life What is taking place in their souls

What might not the river convey Red guards at

the mouth of the river


	
Branden i ditt hjärta Lågan flammar högt Din inre eld som bränner och begär
	
L’incendie dans ton coeur La flamme monte haut Ton feu intérieur qui brule et exige


	
Elden som tänds av osynlig hand Du fattar det ej Elden som brinner och begär
	
Le feu allumé par une invisible main Tu ne peux le comprendre le feu qui brule et exige


	
Varför släckes ej branden som brinner

Du kan ej tända eller släcka som du själv begär Elden bara brinner och bränner
	
Pourquoi n’éteint-on pas fincendie qui dévore .. .

Tu ne peux allumer ou éteindre comme toi - méme le désir Le feu ne fait que crépiter et bruler


	
Lågans farkost far på vita vågors skum -över blånande hav -på vita vingars sagomoln
	
Le vaisseau de la flamme avance

sur la blanche écume des vagues -

sur la mer bleuissante -

sur la nuage de légende des ailes blanches


	
Ej stängda portar finns för möte

Plats på farkost alltid finns i kärleksmöte
	
Il n’existe aucune porte fermée pour se rencontrer

Il y a toujours de la place sur le vaisseau pour une rencontre cfamour


	
Vågors tankemöte Vågors kärleksmöte Ej avstånd finns i kärleksmöte
	
Rencontre des pensées des vagues Rencontre d’amour des vagues Aucune distance n’existe dans la rencontre d’amour


	
Solen som aldrig går ner brinner och bränner Röda kärleksklotet rullar Helt som ringen Sluten i lyckolåga
	
Le soleil ne se cache jamais

Il s’enflamme et brule

La boule rouge d’amour roule

ainsi que 1’anneau

enfermé dans la flamme du bonheur
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Rosen just utsprungen vårens sanna grodd Lystern ifrån färgen sprider glädje - skönhet där den står

La rose fraichement éclose le germe réel du printemps L’éclat de la couleur répand joie et beauté lå ou elle est

Flickan är som våren Livets sanna grodd Vinden med sin bölja följer Leker lätt i flickans hår


Björken i sin vita vårskrud lyser Löven sakta spirar grönt Vårens sav genom barken tränger Livets sus genom vinden far


Le bouleau dans sa blanche parure de printemps luit Les feuilles déploient doucement leur verdure La séve du printemps transperce le tronc Le bruissement de la vie est porté par le vent

La jeune fille est comme le printemps

le vrai, réel germe de la vie

Le vent poursuit sa vague

joue légérement dans les cheveux de la jeune fille

Björken är en flickas avbild stolt och smidig - viljestark

Bryt ej en kvist - då far den illa den vackra plantan slokar snart Plantans skönhet -kan ej bevaras - om kvisten redan bruten är


Ne brisez pas la branche alors elle souffre La belle plante vite se flétrit La beauté de la plante ne peut pas étre gardée si la branche est déjå brisée


Newly wakened rose The truth-sprout of Spring Glowing colour blossoms forth accords the joy - gives beauty where it grows

The girl resembles Spring The truth-sprout of Life The wind with its moving waves Tenderly playing in the girfs hair

The birch with its spring-dress glows Leaves gradually budding green Spring’s sap rills through the bark The sigh of Life by wind it fares


The birch the image is - of a girl in Springtime Proud and lissome - strong by will Do not tear a branch - it gives displeasure the beauty of the plant will wither soon

The beauty of the plant - cannot remain - if the plant is broken Spring - the seasons’ first face awaking from winter sleep

Sun smiles fervour The Spring omate Naked you stand on earth startled out of sleep dry the tears from the eyes of Life in Springtime

Samförstånd i naturen -alla äta vid samma bord -alla dricka samma vatten ur naturens egen källa Titta och se dig omkring -skövlat och åter skövlat Starkast den som får överleva -naturens lag du följer även där Du är också ett med naturen utan samförstånd

Unity in Nature

Everyone eats at the same table -Everyone drinks of the same water from the well of

Nature

Tum thyself and look around Desolute - again desolute The strongest will survive -the law of Nature -thou followest even there Thou art also one with Nature -without unity

Entente dans la nature -

Tous mangeant å la méme table -

tous boivent la méme eau

de la source méme de la nature

Regarde autour de toi -

saccagé et encore saccagé

Le plus fort est celui qui survivra -

Méme lå, tu dois suivre la loi de la nature

Tu es aussi un avec la nature

sans entente
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Gärdesgård - inhägnad

träd ej innanför - enskild ägo

innesluten - innestängd

bakom din egen gärdesgård

Varför öppnar du ej grinden

Varför är du på din vakt - innestängd

Möt ej livet utanför

Möt livet i grinden

Låt livet komma in i din inhägnad

Barriére de bois - Enclos

N’entre pas - Propriété privée

Enfermé - emprisonné

derriére ta propre barriére

Pourquoi ne 1’ouvres - tu pas

Pourquoi es - tu sur tes gardes - enfermé

Ne rencontre pas la vie au dehors

rencontre - la å 1’entrée

Laisse la vie pénétrer dans ton enclos

Mycket jag ser i hoppets gestalt Blå lågande flamma stigande högt mot himlens valv Ser du din drömgestalt

Mycket jag ser i kärlekens gestalt Solgula strängar i lyran skiraste stråkar i rödaste rött Hör du spelande underbara toner

Mycket jag ser i sorgens gestalt förkolnadens svarta aska Svarta gardiner för ljusets dörr Känner du förkolnadens rester

Je vois beaucoup sous la forme de 1’espoir Flamme bleue jaillissante fusant haut vers la voute céleste Vois-tu ta forme révée

Je vois beaucoup sous la forme de 1’amour Cordes de la lyre dorées comme le soleil archets transparents du vermeil le plus pourpre Entends-tu des sons s’envolant merveilleux

Je vois beaucoup sous la forme du chagrin cendres noires des choses calcinées Rideaux noirs voilant la porte de la lumiére Sais-tu ce qui reste des choses calcinées
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Världen - en värld i världar I kretsgång - åter kretsgång från Evighetens Morgon - till Evighetens Afton Du är en värld i Dig Din kretsgång - och världens sammansmälta i jämviktsprocess och förnyas

Le monde - un monde dans les mondes en cercle - encore en cercle du Matin de l’Etemité - jusqu’au Soir de 1’Etemité Tu es un monde en Toi Ton cercle - et celui du monde se fondent ensemble dans un processus d’équilibre et ils se renouvellent

Två sitter på ett block av sten

höljda i Livets

röda kåpa

Två lyssnare sitter böjda vid bordet

dukat med vit duk för fest

i väntan . . .

Deux sont assis sur un bloc de pierre

vétus du manteau rouge de la vie

Deux qui écoutent se tiennent penchés å la table

dressée avec une nappe blanche pour la fete

en attente . . .

A block of stone on which two sit

swathed in life’s

red mantle

Two listeners bowed beside the table

decked with a white cloth for a feast

waiting . . .
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Jag vill tillhöra nuet - men Jag är trött på att styras Jag vill vara till Jag vill leva Jag vill vara älskad Jag vill älska tillbaka Jag vill veta livets gåta Jag vill ha svar på frågan Varför

Jag vill älska allt och alla

Med varlig hand ta i allt jag vidrör

Att inte den minsta kvist blir bruten

Att plantans skönhet skall bestå

Jag är emot tomheten -

att bo i höga sterila hus

Jag vill ej vara styrd i bur

Jag vill vara nära naturen

Jag vill känna naturens puls

Jag vill vara ett med universum -

styras av universums lagar

Jag vill inte vara en maskin -

att styras -

av Vem

Je veux appartenir au présent - mais je suis fatiguée d’étre dirigée Je veux étre Je veux vivre Je veux étre aimée Ja veux aimer en retour Je veux savoir 1’origine de la vie Je veux avoir réponse å la question Pourquoi ?

Je veux aimer tout et tous Toucher tout d’une main douce Que la moindre branche ne soit brisée Que la beauté de la plante puisse durer Je suis contre le vide -de vivre dans de hautes maisons stériles Je ne veux pas étre dirigée et en cage Je veux étre prés de la nature Je veux sentir le pouls de la nature Je veux ne faire qu’un avec 1’univers -étre dirigée par les lois de 1’univers Je ne veux pas étre une machine -å commander Par qui ?

I will belong to the present time - but I am tired of being helmed I will exist I will Live I will be loved I will give love in retum I will know the mystery of life I will get an answer to the question Why ?

I will love all and everyone

With soft hand hold all I touch

That not the smallest greenery shall be broken

That the beauty of the plant shall exist

1 am against emptiness -

To live in big sterile houses

I will not be helmed in a controlled cage

I will be close to nature

I will feel nature’s pulse

I will become one with the Universe -

be led by its laws

1 will not be a machine -

to be driven

By whom ?

Själens förening när inseglet bräckts Världar av ljus Solar som aldrig går ner -alltid i uppkomst Dagar utan gräns Bryggan

Förvissningens trygghet där röttemas rötter

funnit sin ro

La communion de l’åme le sceau est brisé Monde de lumiére Soleil qui jamais ne sombre -toujours se levant Jour sans fin

Le pont

La paix de la certitude ou les racines des racines

ont trouvé le calme
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Ge mig vatten att dricka evigt vatten längtans vatten att släcka min törst med

universums vatten alltets vatten bli ett med Alltet

Donne - moi å boire de l’eau 1’eauétemelle l’eau de nostalgie pour étancher ma soif

l’eau universelle l’eau du Tout

Ne faire qu’un avec le Tout

Livet är en ändlös öken -Jag vandraren söker land

- bortom horisonten Oasens källa - vederkvickelse Vandringen fortsätter mot mål - som aldrig nås Du vandrare - ensam bär du ditt kors

La vie est un désert

sans fin

Moi, l’errant - qui cherche un pays au-delå de 1’horizon la source de 1’oasis - réconfort La marche continue vers un but - jamais atteint Toi qui marches -

tu portes ta croix

Life is a desert without end I, traveller

seek a land beyond the horizon an oasis spring to revive me The joumeying continues towards a haven - never reached You, traveller, bear your cross alone
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En värld i ångest En värld i smärta

-    väntar på en förlossare Heaven - frid i vårt sinne

-    ljusets portar öppnats Ljusgestalten - bränner alla murar till Hägringens land - konkret har porten öppnats till Visdomens gyllene stig

-    gåtornas land

Un monde angoissé Un monde en douleur

-    attend sa délivrance Ciel - paix en nous

-    les portes de la lumiére sont ouvertes L’apparition de la lumiére

-    détruit tous les murs menant vers

le Pays du mirage - Réellement la porte a été ouverte conduisant au sentier doré de la Sagesse

-    le Pays des mystéres

Vindarnas tårar från en sorgsen planet Sveket av mänskligt förakt Gyllene bron - länken mellan världar Ringen cirkelrund - bron mellan två Kärlek är lösenordet Hatet - ulvens glupska gap Livets strömmar Kärleksklotet glöder

The tears of the winds from a sad planet The broken promise of human disregard The Golden bridge - ordained Word The ring - symbolizes the Seal - the bridge for the human two Love is the password The hate - the gap in sheep’s clothing The streams of Life

are the glowing Orb
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Blicken riktad uppåt Taket askgrått - tyngt Kylda tårar faller Aftonhöst Bladen böljar falla Färdigställd är bädden Täcket snart är lagt Sömnen vilar under fallen

Le regard porté vers le haut Le toit gris-cendre - alourdi Les larmes reffoidies tombent Soir automal

Les feuilles commencent å tomber Leur couche est toute préparée La couverture bientöt sera tirée Le sommeil repose sous le tapis des feuilles

Frågan - efter vad Tystnad uti mörker Jag vill bli trollslända för en afton

Leva . . .

när dagen övergår

i skymning skymningsdans mörker

La question - de quoi Silence dans 1’obscurité Je veux étre 1’éphémére pour un soir

Vivre . . .

Quand le jour devient crépuscule Danse crépusculaire L’obscurité
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Vore jag i en öken med bara sand omkring Vart skall min vandring leda när jag har bara sand omkring

Etais-je dans un désert n’ayant que les sables alentour?

Ou me conduira mon chemin

quand je n’ai que des sables autour de moi. . .

På heden utan växtlighet din vandring du skall vandra Från den smala stig du följer leder - Någonstans

Din blick från inom och bortom ditt jag når målet dit din blick har riktats Stegen ömsom tunga som bly -ibland i gyttja du fastnar Blicken - din vandrings vägmärke Tanken - din vandrings stav Stegen lätta - dit du vandrar

Sur la lande sans végétation tu poursuivras ta marche L’étroit sentier que tu suis méne quelque part

Ton regard å 1’intérieur et au- delå de ton moi

atteint le but vers lequel il a tendu

Les pas parfois lourds comme le plomb -

Parfois tu t’enfonces dans la boue

Le regard - qui te montre le but de ta marche

La pensée - le båton de ta marche

Les pas légers - lå ou tu te diriges
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Färgen -

förtrollningens glupska gap i ökenväxtens sköna blomma Färgens toner rusig - doft av nattviol Frestad vart du går Gropen som är grävd Du själv får väja för Naturens givna lag

Couleurs -

gueule gloutonne de 1’ensorcellement

dans la fleur merveilleuse du désert

Ivre des tons de la couleur - parfum de 1’orchidée de nuit

Tenté, lå ou tu avances

Le gouffre creusé

c’est å toi de 1’éviter

Loi de la nature

Många vassa stenar strödda på din väg stolt och rak din hållning som funnes de ej där Acceptera livet som det ges dess kretsgång kan du ej förändra

blott det fördraga

Beaucoup de pierres tranchantes sont semées sur ta route -Fiére et droite, ta marche comme si elles n’étaient pas -Accepte la vie qui fest donnée Son cycle

tu ne peux le changer seulement le supporter

Many sharp-edged stones thrown upon thy way Proud and straight thy gait -as if they were not there Accept Life as Divine Thou cannot convert

the circular course Thou hast but

to resign
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På smala stigar över oröjd mark dina fötter trampar mot okänt mål På otrampad stig över nyplöjda åkrar dina tankar vandrar utan slut Över gröna höjder - i havens djup -ständigt på resa

från soluppgång till soluppgång från ljus över mörker åter till ljus

Sur le sentier étroit de la terre inculte

tes pieds vont vers un but inconnu

Sur le sentier vierge traversant les champs labourés

tes pensées vont sans fm

Par-dessus les vertes collines - dans les profondeurs de la mer -sans cesse en voyage de lever de soleil en lever de soleil - de la lumiére par 1’obscurité retour å la lumiére

On narrow paths in wildemess your feet walk onward unknown aim On unmarked pathway through the Plough fly your divine thoughts -

diaphanous endlessness above greenwoods - inward oceans always joumeying -from Sunrise to Sunrise

Silvemattens röda sol

likt ett kärleksöga

brännande och genomträngande -

så är ock Japans röda sol -

På var sin sida av jordplaneten

höjer och sänker sig

bak Hiroshima och Norrlands fjäll

Samma sol gemensamt

- hel men delad -

Samma värmeutstrålning

väcker kärlek till liv

och får livet att leva

åter och åter

pånyttfött -

kretsgång

Le soleil rouge de la nuit argentée

ainsi qu’un ciel d’amour

brulant et transpe^ant

Tel aussi le soleil rouge du Japon

De chaque coté de la planéte terrestre

s’éléve et se couche derriére

Hiroshima et les monts de Norrland

le néme soleil commun

- entier mais partagé

Le méme rayonnement de chaleur

éveille 1’amour å la vie

et fait s’épanouir la vie

sans cesse et sans cesse

å nouveau renaissante -

Cercle
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Jag sitter vid mitt diktarbord och spisar den föda som serveras genom rutan utanför Regnet sakta strilar ner Solsken bytt i askgrå himmel Jag sitter och jag ser -tänker på solskensdagar

Je suis assise å ma table de poete

et mange la nourriture

qui est servie au dehors, par la vitre

La pluie doucement tombe

Lumiére du soleil changée en ciel gris cendre

Je suis assise et je regarde -

et je pense aux jours ensoleillés

Färger får mig att känna den ljuvligaste musik - den bittraste smärta likt forsens brus -likt naturkällans sökande efter sitt bo

Varför finns färger till?

Enbart för att behaga -

En större roll i Universum

än mången tror

Plocka bort det röda -

kärlekens band och brand

vad vore livet värt att leva då

Det växande gröna - den gröna ungdom

Den mogna säden - livet självt

Höstens dunkla toner - jordens mörka mull

Förvissnat

Havets blå - och himlens - återspegling

På havets skepp du åker -

blicken riktad mot horisonten och mot skyn -

Himmel och hav i ett

Evighetsskeppet för dig vidare

Les couleurs me font sentir

la plus délicieuse des musiques

- la plus amére des douleurs

ainsi que le bruissement du torrent -

Pourquoi les couleurs existent - elles

Uniquement pour séduire -

leur röle bien plus grand dans 1’univers

que beaucoup ne le soupyonnent

Enlever le rouge -

liens et brulures de 1’amour

que serait - ce vivre lå

La verdure croissante - la verte jeunesse

Le blé murissant - la vie méme

Les sombres teintes de 1’automne

s’effacent

Le terreau noir de la terre - fané Le bleu de la mer - celui du ciel - reflets Tu avances sur le vaisseau de la mer -le regard dirigé vers 1’horizon et vers les Ciel et mer ne font qu’un Le vaisseau de 1’étemité t’emporte

nues -
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Tystnaden - lyssnandet

på forsens naturmusik -

toner starka och klara -

klingar ut och möts av toner

från vindamas sus

och fåglarnas drill i högan sky

- toner som når oss alla -

Naturens orkester och fåglarnas operakör -

tränade från urtid till nytid

I skapelsen sammansatt

för lyssnaren

Le silence - 1’écoute

de la musique naturelle du torrent -

sons forts et clairs

se répondant et rencontrés eux - mémes par les tons des différentes parties du bruissement des vents et les trilles des oiseaux, fusant haut Sons qui nous atteignent tous -

L’orchestre de la nature et le choeur d’opera des oiseaux Entrainés depuis les sons ancestraux jusqu’aux temps présents composés dans la création pour celui qui écoute.

Människor - är vi födda till

till det yttre lika

Gåvan som vi fått

har ej delats - efter samma mått

Bruka rätt det som oss givits

och skörden på vår åker

blir glädjen av vår sådd

Homo Sapiens are we bom to be

in appearence identical

The gift we have received

has not been shared in equal measure

To be the curator of the gift

that once has been given to you

In the rejoicing day

the pleasure

you will harvest out of the land from the ripe seed of that which you once have sawn
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Lyckan är ej gripbar -

grip den om du kan

Lyckan som får dig att på vingar bäras

på din seglats i ett skönt

främmande land

Lyckan får dig att bära bördor tunga som bly Med fötter lätta som vinden vandrar du på din hemliga stig

I lyckans gyllene heliga land

vars vägar bär till och från

av strimma som lyser av solljusets gyllene gula

Med hissade segel far du varsamt på

din lyckas seglats

Le bonheur est insaissable -saisis-le si tu peux

Le bonheur qui te fait étre porté par des ailes quand tu navigues dans un beau pays étranger

Le bonheur te fait porter des fardeaux lourds comme le plomb Avec des pieds légers comme les brises tu avances dans ton sentier secret

Dans le saint pays doré du bonheur

dont les chemins y conduisent et en éloignent

d’un trait de lumiére qui étincelle du

jaune doré de la lumiére solaire toutes voiles dehors tu avances avec prudence dans la course de ton bonheur


	
Mina drömmar är min skutas vindbuma segel bakom och framom mitt jag Allt ur dess flykt av seende

upplevelseaktens undran Kampen - lusten av intrång i mitt inre jags värld Ett ansikte kommer från intet klart seende

badande i mina ögons själsdjup Allt är verkligt och plötsligt jag vaknar Allt är som förut Min egen datamaskin har oanade nyanser registrerat av vad som hänt för länge - länge sen Processen i mitt innersta jag har mognat

av vad som ur minnet redan suddats ut Min dröm har mig återfört till hågkomst

av vad som hänt - för länge länge sen
	
Mes réves sont les voiles portées par le vent de mon vaisseau

en avant et en arriére de mon moi Tout de sa fuite, son évasion de sa vision

le sondage de 1’événement vécu Le combat - le désir de pénétration dans le monde de mon moi intérieur Un visage vient du néant

si lucide

baignant dans la profondeur de mon regard Tout est réel et soudainement je m’éveille

Tout est comme auparavant Mon propre ordinateur a enregistré des nuances insoup9onnées de ce qui s’est passé il y a longtemps - trés longtemps Le processus dans le tréfonds de mon moi a muri

de ce qui était déjå effacé de ma mémoire Mon réve m’a reconduit

dans le souvenir

de ce qui s’est passé - il y a longtemps trés longtemps
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Sorgens brännande smärta torkar tåren från din kind sorgen i nuet -ej morgondagens -kindens tår är borta smärtan den finns kvar

Sorgens smärta bränner djupa såret finns plåstra om det räcker ärret det finns kvar

Ärret i ditt hjärta förlåta du ej kan Stegen äro tunga när du vandrar vägen fram

La douleur brulante du chagrin séche les larmes de ta joue le chagrin du présent -non du lendemain -La larme de la joue a séché la douleur reste

La douleur du chagrin brule la plaie profonde est lå La panser suffit La cicatrice reste

La cicatrice de ton coeur tu peux la pardonner Tes pas sont lourds quand tu avances sur ta route

Uppbyggnadens klippa skall du med kärlek resa Stolt som havets rauker med kanter vassa skall din rakhet du försvara att stå emot stormarnas

brakande vågor Med kärlek skall du byggnad bygga mot världens fasa och förtryck

Ton rocher construit tu 1’auras édifié avec amour fier comme les raukers aux bords tranchants Tu en défendras la verticale pour résister aux vagues mugissantes des tempétes Avec amour

tu éléveras une constmction

contre 1’épouvante et 1’oppression du monde

On a solid Rock thou shalt build

thy edifying rock to stand proudly

like shore-boulders with sharpened edges

proved against stormy seas

of howling billows

Inward forces

defend mind -

With charity thou shalt found thy building

for protection against the horror and tyranny of a begotten world
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Les peintures de Violet Tengberg

(et la présence de mystéres sur la planéte intérieure)

Si l’on clos les paupiéres et renforce leur effet d’écran en y appliquant la paume de ses mains, il n’en résulte pas - comme on serait porté å le croire- un obscurcissement du champ visuel. Au lieu de 1’ éteindre, les parois intemes des paupiéres deviennent des scénes animées de splendeurs visibles pour qui a des yeux pour voir et suit les voies abstractrices de la vie pratique. Dans ce contexe un mot vient å 1’esprit: mystére, qui désigne le secret, la doctrine secréte. Il a pour origne le mot grec myein: clore les yeux et les lévres. On s’initie aux mystéres les yeux clos et on a peine å les exprimer en paroles. Mais l’art des lévres closes et des yeux clos peut aussi étre visuel.

Ce qu’on voit sur les parois intemes des paupiéres dépend de 1’ intensité lumineuse du milieu ou l’on se trouve et de ce qu’on a vu autour de soi avant de fermer les yeux. En un lieu trés ensoleillé, ces parois sont rouge-sang, méme si on pose devant elles 1’écran des mains. Le jeu de formes colorées dont on a la sensation nait de la persistance rétinienne de la lumiére vue précédemment et de la luminosité immédiate qui s’inflitre dans les paupiéres closes. Souvent un rouge profond et un bleu profond composent un jeu d’ensemble sur la scéne de nos paupiéres. Les images occasionnelles de couleurs complémentaires se combinent å des effets visuels immédiats. Certaines composantes se meuvent en arcs de cercle, d’autres vont en diagonale.

Normalement, nous faisons d’habitude abstraction de ces phénoménes de persistance rétinienne et d’images occasionnelles qui sont génantes au plan de la vie pratique.

De méme, nous faisons abstraction des spectacles qu’offrent nos paupiéres, mais c’est justement ce qui donne souvent å ces effets un caractére d’étrangeté lorsqu’ils franchissent soudain le seuil de la conscience. L’homme porte toujours et partout un film intérieur, une série de représentations visuelles, dans sa vie éveillée comme dans ses réves.

Il serait bien difficile de dire si tout se passe de la méme fajon chez tous les hommes. Les individus sont équipés de préalables différents. Pour certains, comme Baudelaire, la sensation de couleur s’associe au son, alors que pour d’autres, comme Rimbaud, une lettre a une couleur déterminée. Certains sont orientés vers la réalité extérieure perfue, d’autres vers la vie intérieure, mais la plupart des gens vivent l’entre-jeu quotidien de ces deux orientations. Certains individus particuliérement portés å suivre la vision intérieure peuvent par moment s’attarder aux images qu’ils portent en eux. Le terme éidétique désigne leur appartenance. Ils évitent de laisser la simple perception de 1’object extérieur régir leur vision. Ils vivent beaucoup plus intensément que d’autres les images suscitées dans leur conscient. Un idéaliisme issu de Platon et de Plotin est un théme constant de la conception romantique suédoise. Elle se fonde sur la conviction que les images que 1’åme suscite sont la véritable réalité. Michel-Ange avait 1’idée qu’il pouvait exister des images intérieures achevées qu’il s’agissait de saisir et de reproduire dans les arts. Dés 1’antiquité ces images intérieures, fantasiai, alimentaient les discussions. Comment 1’artiste pouvait-il faire le potrait d’un dieu, se demandaient Cicéron, Dio Chrysostome et Philostrate. Ce sont ces représentations qui ont amené å concevoir ce qu’on appelle une vie intérieure riche, å reconnaitre 1’existence d’images dans le conscient.

Dans le moi intérieur de caractére éidétique émergent des signes et des images, des séquences verbales qui, recueillies par celui qui les vit, prennent une structure matérielle dans 1’oeuvre d’art. L’oeuvre d’art est une création seconde non du monde extérieur, mais du monde. Ce n’est pas au monde extérieur mais au monde intérieur qu’il appartient de déterminer cette création. C’est bien ce que pensait Kandinsky quand il parlait Du spirituel dans 1’art. Il voulait aussi - cela ressort de la premiére phrase du livre qui porte ce titre - que l’on cache Finspiration premiére. L’art ne devait pas étre trop explicite selon lui. Il devait évoquer un vécu spirituel et ensuite, celui qui regardait 1’oeuvre devait en reprenant la méme voie en sens inverse atteindre ce méme vécu spirituel.

Ces images intérieures peuvent étre ancestrales. On les désigne alors par le terme d’archétype et elles s’intégrent å la formation des mythes modemes qui se poursuit.

Mais il se peut aussi que la vie du foetus soit individuellement marquée par le monde ambiant. Par les tissus du corps de la mére la lumiére solaire s’infiltre dans le foetus. Il entend des voix. B oscille au bancement des mouvements de sa mére. Distinguer ce qui est expérience atavique de ce qui est expérience individuelle est sans doute impossible. Mais apres la claque sur les fesses, le premier souffle, les premiers mouvements de la main qui agrippe et des lévres qui tétent, vient la longue période des empieintes rejues au cours de la vie, facteurs décisifs de la configuration frnale.

La critique d’art modeme a créé des désignations telles que OP-Art et HARD Edge, tendances qui ont affirmé leur présence dans les années soixante, mais dont les pioniers existaient bien avant. Ils comprenaient å quel point étaient importants les effets qui intervien-nent dans le voir et le dérangent: images occasionnelles, effets Mach, effets métalliques, effets de moiré. Albers, Vasarely, Baertling passérent maitres dans cet art qui ne reproduisait pas le monde extérieur mais créait des images qui n’existaient que dans l’oeil de celui qui les regardait. On peut dite quelque chose d’analogue d’un maitre en art du contraste tel que Mark Rothko. Bien qu’on puisse caractériser ses images en les disant SOFT EDGE en raison du cotoneux de la touche des surfaces colorées, elles ont leur source dans des phénoménes de perception. Toujours est-il que la surface de l’image, chez Rothko, me semble étre entiérement solidaire des parois intemes des paupiéres. Un phénoméne intermédiaire se manifeste chez Carl Kylberg dont les visions portent 1’empreinte du plissement des paupiéres, du systéme de formes que donnent des yeux mi-clos.

Tout ce qui précéde est dit pour permettre de situer å bon escient la peinture de Violet Tengberg. Apres ses années d’étude, dans les années cinquante, å L’Ecole des Beaux-arts Valand, å Göteborg, et des les années soixante et soixante-dix, elle a fait une carriére tres remarquable, exposant en divers points du monde. J’ai eu moi-méme la joie d’étre mis en présence de ses images et d’écrire ce que j’en pensais. En Angleterre sa peinture s’est acquis 1’estime de J. P. Hodin et en France elle a collaboré avec Eugéne Ionesco. Bo Setterlind a écrit des poémes inspirés par ses peintures. Elle a présenté ses oeuvres sur la scéne intemationale des arts, et 1’intensité colorée de ce qu’elle crée a suscité un vif engagement en Finlande, en Belgique et en Italie.

Le caractére distinctif de ses peintures s’affirme dans deux domaines - le monde de la forme d’une part, et celui du symbole d’autre part.

Ses peintures possédent une luminosité translucide; un rouge dense, un bleu dense y dominent, et les formes colorées semblent se mouvoir telles des apparitions soudaines et ondoyantes. Du scintillement qui s’éveille naissent des étres et des signes, des symboles subconscients et archétypes. Comme les étres ondoyants créés par Odilon Redon, les symboles personifiés et les objets évoqués de Violet Tengberg dévoilent leurs affinités avec le collectif psychique.

La source de la lumiére se situe hors du monde intérieur créé par une personnalité éidétique. II existe un soleil hors des paupiéres. B existe des figures qui s’irisent d’or sur le bleu profond du profond. Ce que cette artiste a de personnel, c’est surtout une rythmique du mouvement: ses élans, son ruissellement, ses ondoiements.

Oeuvre qui révéle son appartenance au monde des réves et des archétypes; appartenance que précisent des mythes religieux et poétiques.

Les noms attribués aux peintures donnent å entendre ce dont il s’agit: La Naissance d’Athéna, le Vaisseau d’Ulysse, La Rencontre des chemins, La Fleur de la vie ... Le mont de la transfiguration défie toute explication verbale adéquate. C’est le lieu du mystére des lévres closes, et la lumiére qui réside derriére la surface de 1’image est la lumiére des paupiéres closes. 'La religion, la poésie et le mythe affleurent dans cette peinture, mais on peut aussi trouver une explication simple et positiviste: la faculté qu’a une artiste dotée d’une conception éidétique de vivre ce qu’elle voit. Son art porte son message aux initiés mystiques,mais il n’est pas inaccessible aux autres, å quiconque est mis en présence de 1’intensité de son coloris et de sa chatoyante symbolique. La porte ne se referme pas å 1’approche de celui qui regarde, elle s’ouvre, dévoilant une vaste scéne de transfiguration. Ce qu’U offre, ce théåtre, ce qu’on peut y voir et y vivre a une portée valable pour tous.

D’apres un texte de Teddy Brunius

Docteur és-lettres,

Professeur d’ histoire de i art å i Université de Copenhague

Traduit du suédois par Malou Höjer. 102

Les ”Evénements de couleurs” dans les peintures de Violet Tengberg

A l’une de mes premiéres rencontres avec Violet Tengberg la conversation vint å toumer autour de Sören Kierkegaard et de Martin Buber. Ce fut lors de mon enseignement au printemps 1980 å T Institut des Religions å Gothembourg, ou je donnais des cours sur les ’ ’différentes conceptions de la vie et de la foi’’.

C’est de cette époque que datent les travaux de Violet Tengberg concemant le temps dans 1’oeuvre d’art et les motifs religieux dans l’art.

Je me souviens å ce propos d’une reflexion de Dag Hammarskjöld dans ”Jalons” (Vägmärken):' ’Tu prends ta plume — et les lignes se mettent å danser. Tu prends ta flute — et les sons commencent å scintiller. Tu prends ton pinceau — et les couleurs se mettent å chanter. Ainsi tout devient rempli de sens et de beauté dans 1’espace hors du temps ou tu es. Comment pourrais-je donc retenir la moindre chose loin de toi?” Lors de la rencontre avec les peintures de Violet Tengberg, 1’impression se renfor9a que cette remaique dans ”Jalons” contenait une vérité essentielle au sujet de cet art et de cette personnalité.

Johann Leonard Hoömann associait volontiers les couleurs et les instruments de musique: le violon apparait comme bleu foncé, le larynx comme vert, la clarinette comme jaune; la trompette est d’un rouge éclatant, tandis que le hautbois est rouge comme une rose; la flute a un teint cramoisi, le cor est pourpré et le basson violet. Violet Tengberg exprime elle-méme son expérience d’une audition colorée de la fajon suivante: ”Quand les couleurs sur mes tableaux ont un pouvoir de rayonnement, je le subis comme un jeu de couleurs, une musique pour la vue”.

Teddy Brunius a consacré å ce phénoméne une étude historique et psychologique, ou il part de ce qu’il nomme le”théåtre de la paupiére” En philosophe selon la tradition suédoise, avec un intérét vivant pour la pensée continentale, je voudrais commenter briévement l’art et la philosophie des peintures de Violet Tengberg.

Goethe est un point de départ naturel, quand il s’agit de savoir, quel genre de philosophie de l’art souligne le mieux les traits essentiels de la production de cette artiste. Dans sa créativité elle se situe de 1’autre cöté de la ”subjectivisation de 1’esthétique par la critique kantienne” (Gadamer, Wahrheit und Methode, premiére partie; a). Tandis que Kant et l’esthétique dépendant de lui ne reconnait aucune imporUtnce cognitive au gout, une époque postérieure considérera comme essentiel de poser des questions au sujet de 1’ontologie de 1’oeuvre d’art, et voudra que Testhétique soit englobée par une herméneutique. Le mot ”Erlebniskunst”, qu’on associe volontiers avec le siécle de Goethe, veut exprimer d’une part que T art provient de 1’expérience et 1’exprime, d’autre part qu’il est destiné å une expérience esthétique, qui est T expérience par excellence.

En méme temps, Texpérience esthétique est pour Goethe l’expérience de la réalité, et le sujet ne détermine pas la fa9on dont 1’objet se présente. Il ne s’agit pas d’une abréviation subjectiviste. Le ”pouvoir du sujet” se manifeste au contraire dans sa certitude qu’il y a une correspondance mystérieuse entre le monde intérieur et la réalité extérieure. Cette relation mystérieuse est le nerf vital de 1’oeuvre créatrice de Violet Tengberg. Elle améne 1’artiste å vivre ses images comme des fragments d’une totalité. Les images naissent et prennent forme sur latoile.

Il en est de méme en poésie. Dans 1’oeuvre poétique, comme dans 1’oeuvre artistique, il y a une force centripete qui est apparentée au genre de recherche, typique de la phénoménologie, avec son mot d’ordre: ”Vers les choses elles-mémes”.

A quel point Violet Tengberg a laissé derriére elle la ”subjectivisation de T esthétique”, on peut 1’illustrer å 1’aide de la contribution d’Emil Utitz ”Zum Schaffen des Kiinstlers”. La théorie å deux échelons qui y est rejetée est égidement étrangére å Violet Tengberg. Il ne s’agit pas d’éprouver d’abord, et d’omer ensuite cette expérience de fa9on esthétique. Il s’agit moins de faire une expérience que de vivre dans la création artistique (Utitz, Der Kunstler, Vier Vorträge, Stuttgart, 1925). C’est dans et par la production artistique elle-méme que Texpérience devient possible et prend son envol.

Cela est en accord avec la fafon de voir de Max Scheler: la création artistique est pour lui une sorte de pénétration de 1’univers, que les Sciences sont incapables d’accomplir. Cette pénétration (”Eindringen”) peut étre illustrée å l’aide du ”trocart” de Lars Gyllensten, qui est ”inséré dans le monde comme la canule du dégusteur de fromages, pour en prélever réchantillon que ’ma’ forme peut contenir” (Diarium spirituale. Roman om en röst). Gyllensten dit cela å propos de 1’écrivain, mais c’est également valable pour 1’artiste-peintre. Grace å celui-ci les images naissent et prennent forme sur la toile. Des formes puissantes, uniques et chargées de couleurs, sont dans les peintures de Violet Tengberg comme des extraits de la réalité obtenus å 1’aide d’un ”trocart”. Moritz Geiger parle dans Zugänge zur Ästhetik d’un ”approfondissement phénoménologique dans 1’essence des choses”. Cela pourrait résumer ce que nous venons de développer. On trouve des considérations semblables chez J. P. Hodin dans un essai sur Violet Tengberg. Il y évoque la vie propre dont vivent les tableaux de 1’artiste, qui sont devenus de plus en plus un mouvement vers 1’inconnu visuel.

Le concept artistique et philosophique que Violet Tengberg désigne par ”cela” est le mouvement qui pénétre å 1’intérieur de ce qui visuellement demeure inconnu. Les frontiéres entre la couleur et la forme ne sont pas intéressantes: c’est la totalité qui prime. L’artiste raconte elle-méme , comment elle savait et sentait que les couleurs ont une vie propre et possédent une forme en elles-mémes, qui n’a pas besoin du recours å la ligne ou å la perspective. Le mouvement vers 1’inconnu visuel est également en rapport avec l’”ontologie de Poeuvre d’art”. Le susdit Hodin nomme Jaspers et Heidegger, avec leur lutte commune contre la mécanisation de la vie. Dans la philosophie demiére de Heidegger on rencontre 1’expression ”le non-pensé” (”das Ungedachte”). Le mouvement vers 1’inconnu, comme celui vers le ”non-pensé”, est un reflet dans le temps d’un mouvement vers 1’autre face de ce que Thumanité jusqu’ å présent a pu voir et penser.

Violet Tengberg a parfois peint des ”montres de 1’univers” qui se dressent comme å partir d’une profondeur inconnue. Une avance vers un monde illimité et non exploré constitue une tension extreme, qui demeure ’’non-pensée’’. Mais les couleurs peuvent communiquer quelque chose de 1’intensité de cette tension. Pour parler avec Erik Lindegren (”Boet”, dans la collection Vinteroffer): il s’agit ”du jeu de la surface avec la profondeur” et ”de la menace de la profondeur contre la surface’ ’.

J. P. Hodin a comparé les couleurs dans les peintures de Violet Tengberg avec celles des vitraux bariolés des cathédrales gothiques, ou le verre laisse pénétrer la lumiére, la vie de la symbolique des couleurs. Cependant, pour les religions, les couleurs ne sont pas primitivement un symbole mais förment 1’aura immédiate de ce qui est numineux. Les associations de couleurs sont en relation immédiate avec la réalité numineuse. Leur sens est objectif, efficient, il constitue Tessence et la substance méme. Question de vivre plutot que d’éprouver.

Les éléments constitutifs ont envahi 1’imagerie de Violet Tengberg, ce sont les éléments tels qu’ils apparurent dans la Gréce antique. Chez cette artiste il n’y a pas de séparation entre d’un coté la religion et Part, de 1’autre coté les Sciences. Quand les quatre éléments sont utilisés par Violet Tengberg — ou vice versa — cela signifie, selon la fafon de s’exprimer d’Ebeling (God and Word, p. 48), une inévitable réduction å de simples choses, qui sont ”peu nombreuses mais originelles”. Le présupposé en est la parenté entre les couleurs et les éléments, qui a une longue historie de leurs combinaisons possibles: le bysse et la terre, la pourpre et la mer, Phyacinthe et Pair . . . Dans un artide sur les couleurs dans la Bible, Franz Delitsch (Protestantische Realencyclopedia 5) référe au texte d’un Midrash, ou il est question de feu rouge, de feu bleu, de feu noir et blanc. On se souvient des titres des peintures å Phuile de Violet Tengberg: ”La lumiére pure”, ”Le ciel et la terre, une rencontre”, et Pon se rappelle leur jeu de couleurs. ”Evénements 1—6” sont commentés par les mots: ”C’est le feu qui sépare et réunit”; le feu qui est polychrome: rouge, noir, blanc . . .

Les couleurs chez Violet Tengberg sont engagées dans une lutte que Partiste rencontre dans la réalité. Le feu réunit ou sépare. Quand elle écrit sur ”le rouge qui luisait comme la flamme la plus ardente de Pamour’ ’, elle sait que cette couleur peut réunir et séparer; cela peut s’appliquer au macrocosme. Ainsi ses peintures expriment souvent la correspondance entre le microcosme et le macrocosme.

Barbara Wright considére les tableaux puissants de Violet Tengberg comme une expression de sa confiance en la vie: une foi dans la vie, modelée par Pamour, un amour pour les couleurs . . .

J’ai intitulé mon bref essai ”Les événements de couleurs dans les peintures de Violet Tengberg”. Des ”événements de couleurs”: j’ai formé ce mot par analogie avec ”événements de parole ou de langage” (”word event”, ”language event”); des événements, des actions par et dans la couleur. Il ne s’agit pas d’une ”mise en couleur”, mais d’une réalité qui surgit en couleurs, ce que Gadamer (op. cit.) nommerait une ”condensation de la réalité”. Le mot d’ ”événements de couleurs” a naturellement été influencé par ”Événements 1—6”. Comme les couleurs fonctionnent dans les peintures de Violet Tengberg, ainsi les mots fonctionnent dans la parole. Réutilisons å notre propos les mots de F’aul Ricoeur (A. Maclntyre and P. Ricoeur, The Religious Significance of Atheism, p. 78): ”nous évoquons une connection entre le mot [COULEUR] et le centre actif de notre existence”.

Les couleurs chez Violet Tengberg luisent et jettent des cris. Elle-méme nous livre comme ”jalons” de son art cette remarque: 'Téprouve les images comme un tissu de vie. La chaine est donnée bien avant que le tissage ne commence. Je manie la navette, qui est mon pinceau...”

Benkt-Erik Benktson

Docteur en théologie Licencié és lettres

Professeur å l’ Université de Gothembourg Traduit du suédois par René Kieffer

Min barndoms marker -som barn jag trampat Markens grönska alltid grön -ängars blomster ständigt blommar Bamdomsmarken - som barn jag trampat alltid grön

Sols de mon enfance -qu’enfant j’ai foulés La constante verdure du sol -les fleurs des champs ne cessent d’étre épanouies Le sol de 1’ enfance - qu’enfant j’ai foulé toujours verdoyant

My childhood’s fields as a child I jumped

The greeny lands - always growing green My flowery fields - always flowering My childhood’s fields as a child I jumped always growing green

The ages will end the clock of time strikes on New fields exploring mind The childhood’s fields are the evensong of man’s estate

newly sprung in tune
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Violet Tengberg’s paintings

(and mysteries on the intemal plane)

If you close your eyelids over your eyes, and reinforce this screening off with the palms of your hands, you will not experience your field of vision as total darkness — although you might have thought so. Instead, the insides of your eyelids become interplaying scenes of visual magnificence, if you use your eyes for seeing and follow the abstractions of practical life. The word mystery comes to mind in this context, a word which means secret, secret knowledge. It comes from the Greek word myein, to close your eyes and your lips. Initiation to the mysteries takes place with closed eyes, and they are difficult to express in words. The art of closed lips and eyes can also be visual.

What you see on the insides of your eyelids depends on the intensity of the light where you are at that moment, and what you saw about you just before you shut your eyes. In bright sunshine, the insides of your eyelids are red as blood, even if you cover them with the palms of your hands. The play of coloured forms you experience is the afterglow of the light your eyes have just experienced, and the immediate glow of the light which forces its way through your eyelids. The stage of our eyelids is often play ed by a combination of deep red and deep blue. An afterimage of complementary colours mixes with immediate visual effect. Some of the pictorial components move in circular or diagonal motion.

In our normal vision we generally abstract from afterimage experiences which are disruptive to practical life. In a similar way, we abstract from eyelid theatre, and these abstractions often have subconscious effects which may suddenly become conscious in an odd way. Human beings bear with them an intemal film, a series of visual conceptions, both in their waking lives, and in dreams. It is difficult to know whether these are identical in all of us. People are certainly equipped with definite differences — these are probably more impressed than genetic — in their abilities to be visually aesthetic, i.e. to spontaneously reläte different areas of sensation with one another, or to be form-colouristic, i.e. to have definite colour impressions for definite conceptions. Some people, like Baudelaire, experience a colour as a tone, while form-colourists like Rimbaud experience a letter of the alphabet as having a particular colour.

Some people are extroverts, other are introverts, but most of us have a daily interplay between intro version and extroversion. Some introverts have the ability to follow, or at times take part in, their own intemal visual images. These people are called eidetics. They do not allow extemal vision to decide over them. Their experience of these intemal images is far more intensive than that of most people.

An idealism derived from Plato and Plotinus became a widespread theme in Swedish romanticism. It was based on a belief in the images of the soul being the true reality. The idea of finished pictures which could be found intemally and reproduced in art was Michael-angelo’s. This type of intemal picture, fantasiai, was discussed in antiquity. Cicero, Dio Chrysostomos, and Philostratus wondered how an artist could reproduce Zeus, a god whom he had ne ver seen. These ideas have led to the thought of what is known as a rich intemal life, of images in consciousness.

Signs and pictures, tones and word phrases float into the awareness of the eidetic. He receives them and his artistic activity gives them material forms. A work of art is a creation which is secondary not to the extemal world but to the intemal one. The extemal world is not to decide over this type of creativity. This was what Kandinsky thought of art as when he wrote about Spirituality in Art. He also meant, according to the first sentence in the book with that title, that the original inspiration should be hidden. Art was not to be overly obvious. It was to give a hint of a spiritual experience, and then the viewer of the work of art could, in reverse, achieve the same spiritual experience.

The pictures which eidetics bear inside may be ancestral, marked by their forefathers. These are called archetypes, and are parts of a wider span of modem myth creation.

But the life of the foetus may also be individually marked by its surroundings. The light of the sun sifts through the fabric of the mother and in to the foetus. It hears voices. It rocks with its mother’s movements. It is practically impossible to distinguish between the experiences of a family and of an individual. But after the spanking of birth, the first breath, the first seizing of the hands and sucking of the mouth comes the long period of impressment which is decisive for the final formation of the individual.

Modem art criticism has created terms such as OP-Art and HARD EDGE, tendencies which became well-known in the sixties, but which had had pioneers for a long time. They could see the importance of the artist’s calculating the disturbance factors in vision — afterimages, simultaneous contrasts, Mach-effects, Metal-effects, Moaré-effects. Albers, Vasarely, and Baertling became masters of this art, which did not reproduce the extemal world but rather created images which only existed in the eye of the beholder. Something similar can be said about a contrasting master such as Mark Rothko. Despite the fact that his pictures can be characterized as SOFT EDGE, with fuzziness in the application of the coloured surfaces, they are based on phenomena of perception. But Rothko’s pictorial surfaces seem to me to be entirely bound to the insides of the eyelids. An intermediate phenomenon is Carl Kylberg, whose visions are marked by squinting, the form system of half-closed eyes.

I have said all this in order to give the painting of Violet Tengberg a definite place. After studying at the Valand Academy of Fine Arts in the fifties; the sixties and seventies already saw her develop an impressive career, with exhibitions all over the world. I had the pleasure of being confronted with her paintings at an early stage, and of writing about them. hl England, her art has been recognized by J. P. Hodin, and in France she has worked with Eugéne Ionesco. Bo Setterlind has written poems about her painting. She has exhibited her work on the intemational art front, and the intensity and fullness of colour of her works have created an interest in Finland, Belgium and Italy as well.

The uniqueness of her paintings is in two domains — that of the world of form, and that of the world of symbol.

Her paintings have a translucence of colour which is reminicent of what I have called the theatre of the eyelids. Deep reds and deep blues dominate, and the coloured forms give the impression of being in motion, appearing and suspended. They also achieve a sort of fuzziness without losing the contrastive effect. This illuminated flimmer gives us shapes and signs. The theatre of the eyelids has brought along its film production, subconscious and archetypical symbols. These are often symmetrically-arranged compositions with double symbols which have a transient relationship with extemal reality. Like the suspended shapes in the work of Odilon Redon, Violet Tengberg’s personified symbols and implied objects find a relationship with the psychological collective.

The source of light is outside this intemal world which eidetics create. There is a sun outside our eyelids. There are clear red and shining gold shapes against a backdrop of deep blue. But what is especially personal for this artist is the appearing, floating and suspended rhythm of movement. This type of artistic ”gestaltning” belongs to the world of dreamers and arche-types. It may be affixed with religious and poetic myths. The names of paintings imply their contents: the Birth of Pallas Athena, Odysseus’ ship, the Crossroads, the Flower of life . . . The mountain of explanations defies all verbal explanations. Here is the mystery of closed lips, and the light behind the pictorial surface is the light of closed eyelids.

Religion, poetry and myth are close to this kind of painting, but it can also be explained with such a simple, positivistic explanation as the ability of the eidetically-equipped artist to let the theatre of the eyelids bring forth the performances of our fantasies onto the screen of consciousness. And of course it should not be concealed that the intensity of the experience does not decrease when open eyes examine the can vas, when the hand fills it with colours. Her art is for the mystically initiated. But it is not excluded to people faced with its intensity of colour and its shimmering symbolism. The door does not slam in the eyes of the beholder, but rather opens like an enormous stage of transformation. That which can be experienced on this stage is universally valid.

Teddy Brunius, Ph.D.

Professor of art history at Copenhagen University.

Trans lat ed from Swedish by Linda Schenck

Colour events in Violet Tengberg’s paintings

When Violet Tengberg attended my courses at the Department of Religious Studies at the University of Gothenburg we once discussed Sören Kierkegaard and Martin Buber. She wrote essays on time, as reflected in works of art, and on religious motives in art.

Some lines from Dag Hammarskjöld came to my mind:

Thou takest the pen — and the lines dance. Thou takest the flute and the notes shimmer. Thou takest the brush — and the colours sing. So all things have meaning and beauty in that space beyond time where Thou art. How, then, c an I hold back anything from Thee?

This impression increased when I saw Violet Tengberg’s paintings — the impression of the quoted passage saying something essential about her and her art.

Johan Leonard Hoffmann did once combine colours and instruments: the violin seems to be ultramarine, the human voice green, the clarinet yellow, the trumpet bright red, the basson purple etc. Violet Tengberg has said about her experience of ”audition colorée”:

When the colour of my paintings becomes a luminosity, I experience its play of colours — the music of seeing.

When Violet Tengberg works, creates, she has put herself on the other side of the subjectivity of aesthetics (Subjektivierung, cfr Hans-Georg Gadamer, Wahrheit und Methode, part I:a). Kant and his aesthetics do not give a taste to cognitive meaning, but for the time after Kant it becomes increasingly important to put the questions conceming the ontology of the works of art and to point out that aesthetics must be merged in hermeneutics. ”Erlebniskunst” from the age of Goethe says that art comes from and expresses experience — and that art is meant for the aesthetic experience which is the experience par préférence.

But for Goethe the aesthetic experience is also an experience of reality and the subject does not prescribe the way in which the object ought to appear. It is not a question of subjective shortening. On the contrary, ”the power of the subject” shows itself so that the secret correspondence between the interiör and the exteriör is revealed. This secret correspondence is vital to Violet Tengberg’s work. It makes her look upon her paintings as fragments of the whole. The paintings grow and take on shape.

It is quite the same with the poetry. There is a centripetal force, related to the type of research which aims at the phenomenological ”To the things themselves!”

Violet Tengberg has left behind her the subjectivity (Subjektivierung) of aesthetics which can be proved by Emil Utitz’ contribution ”Zum Schaffen des Kiinstlers”. The aesthetic two-step-theory that he excludes is also far from Violet Tengberg. It is not a question of first experi-encing and then elaborating the experience. It is more a question of living through art than experiencing and elaborating. In creating art, in forming something, the experience is made possible and made free.

This is how Max Scheler looks upon artistic reproduction: it is a kind of penetrating the world which Science cannot perform. This ”Eindringen” can be illustrated in Lars Gyllensten’s terminology. He talks about the instrument (called ”troakar” in Swedish) with which you examine cheese in order to obtain a test, a bit to taste. Gyllensten is speaking about the author, but the comparison can also be applied to the painter. Powerful, special, forms, exploding with colours, in Violet Tengberg’s paintings are ”drawn” from reality with that instrument. One might recall Cezanne’s words: ”When colour is at its richest, then form is at its fullest”.

Moritz Geiger speaks about ”a phenomenological coming down into the being of things” (Zugänge zur Ästhetik). This could be a summary of the things just mentioned. J. P. Hodin has also pointed out similar thoughts in an essay on Violet Tengberg. He talks about the paintings as having life in themselves, a movement towards the visual unknown. The artist herself says that she knows and feels that colour has a life of its own, has a shape of its own — which needs no lines, no perspectives.

The movement towards the visual unknown has to do with ’ ’the ontology of the work of art”. Hodin has also mentioned Jaspers and Heidegger and their fight against the mechanization of life. In later Heidegger philosophy you can find the expression ”the un-thought” (das Unge-dachte). The movement towards the visual unknown and the ”un-thought” are both signs of a movement beyond that which human beings have seen and thought up to now.

Violet Tengberg has sometimes painted "world-clocks”, like rising from unknown depths. A penetration towards an immense, unexplored world has in itself a tremendous excitement. It is un-thinkable. But colours can bring about something of the intensity of the excitement. To refer to Erik Lindegren in one of his books: how the surface plays with the depth and how the depth threatens the surface.

J. P. Hodin refers the colours in Violet Tengberg’s paintings to those of the Windows of the Gothic Cathedrals, the many-splendoured ones, where the Gothic glass window lets the light enter — and with it hfe itself, symbolized through the colours. But in the world of religions colour is not primarily a symbol but the pure radiance of the numinous. The associations to colours are closely connected to the numinous itself. Their meaning is subjective, in the sub-stance itself. It is more a question of living than experiencing.

The four elements have invaded Violet Tengberg’s world of pictures — as they did in their classic Greek versions. For her there is no separation between religion and art on the one hand and Science on the other. When Violet Tengberg mobilizes the four elements — or vice versa!

—    that means a necessary reduction into things which are few but original.

For Violet Tengberg, the relationship between the colours and the elements is very essential. This relationship has a long history including different combinations: byssus - earth, purple -sea, hyacinth - air . . . Franz Delitsch (in Protestantische Realencyclopedie, 5) writes about a midrasch-passage where you can read about red fire, blue fire, about black and white fire. Just remember some titles of Violet Tengberg’s oil-paintings: ”The pure light”, ”Heaven and earth

—    an encounter”. Conceming ”Events 1—6” it has been said: ”It is the fire that separates and unites”. Fire polychrome: red, blue, black white . . .

The colours as they appear in Violet Tengberg’s works are fighting — a fight that the artist can recognize in the being itself. Fire unites or destroys. When the artist writes about ”the red that was glowing in the most ardent flame of lo ve’ ’ she knows that it can unite and destroy. This can be said about macrocosmos, and her paintings often express the correspondence between microcosmos and macrocosmos.

Barbara Wright has talked about Violet Tengberg’s imposing works of art as being express-ions of her belief in Life — a belief, formed by lo ve, fides caritate formata, formed by the devotion to colour. I have called my essay ”Colour events in Violet Tengberg’s paintings”. * 'Colour event” — the term is a construction analogous to ”word event”, ”language event”. There are events in and from and through colour. I do not mean "colouring ’, I mean a reality that breaks out through colours. Hans-Georg Gadamer calls it ”a condensed reality”.

’ 'Events 1—6’’ have, of course, been the base for constructing the term ’'colour event’’ .The colours in Violet Tengberg's paintings do have the same function as the words have in language. Using a sentence from Paul Ricoeur we can say:”We evoke a connection between the word /colour/ and the active core of our existence”. The colours glow and roar in Violet Tengberg’s works of art. The artist herself has a "marking” for her art:

For me the pictures are like the stuff of life. The warp has been there a long time before the web is woven. I handle the shuttle. And the shuttle is my brush . . .

After a text by Benkt-Erik Benktson

Doctor ofTheology Doctor of Philosophy from Gothenburg University

Translated by Britta Benktson

Mörka ögonblick - i Nuet

om Nuet - för Nuet

Tillblivelse i Nuet

Varför i Nuet - jag finns till

Nuets mästare

för och emot - i Nuet

Rötan höjer sig som lava - i Nuet

Ondskans böld - sprucken - varet tömt - i Nuet

Såret plåstras i Nuet

Helat

Moment sombre - dans le Présent

du Présent pour le Présent

Naissance dans le Présent

Pourquoi suis-je dans le Présent

Le maitre du Présent

pour ou contre - dans le Présent

La pourriture, comme la larve, s’éléve dans le Présent

L’abcés du mal - crevé - le pus vidé - dans le Présent

La blessure soignée - dans le Présent

guérit

Ogon - själens spegelbild -Böckernas bok

byter ständigt nya blad - att läsa Har du nått det kunskapsmått att du kan läsa innantill ?

Alfabete finns inte till Livets gåta i Böckernas bok - att lära

Yeux - reflets de l’åme -le livré des livres

sans cesse change ses pages nouvelles - å lire As - tu atteint la mesure des connaissances et sais - tu les déchiffrer?

Il n’y a pas d’alphabet

L’énigme de la vie

dans le livre des livres - å lire . . .

Eyes - the mirror of the soul -the Book of Books -contain new exchange - new pages -toread

Have you reached the ultimate knowledge that enables you to read ?

The Alphabet does not exist to the Mysteiy of Life - in the Book of the Books to read
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Du kvinna uppväck den dolde

mannen i ditt huvud Sanningen uppenbaras när den osynlige stiger fram - och strömmar in i dig -

ni dricker varandra Urmänniskan är ryckt ur sin sömn att göra sin plikt här på jorden ännu en gång Himlens röst ljuder - och Muren rämnar

Thou Lady rouse the Son of Man hidden thy cerebellum The truth revealed when the invisible appears and sources inward devouring one another The Progenitor hath awakened from his sleep to do his duty

once again on Earth The voice of Heaven sounds and the Mur renders

Fågels flykt i Månens land bringar natten sin hyllning

Som i drömmar gav Zeus åt den sin styrka

Genom gudens ögon gav Zeus åt Pallas Athena liv

Stenar sköljs av myter Hermes ögon följer

Tanken söker annat mål Sanningen och

Kärleken Evig tidens

Sanning

Så väver tiden samman Vishetens Gudinna

Pallas Athena

Artemis

Zeus

Stenarna vid stranden Elden vidarebefordras I Gudomligt mönster väves samman de

Utvaldas steg


Le vol de 'oiseau au pays de la lune apporte å la nuit

son hommage Comme dans les réves Zeus a donné å Pallas Athénée la vie

Les pierres ruisselantes de mythes Les yeux d’Hermes suivent

La penseé cherche un autre but La vérité et

1’amour

Etemelle la vérité du temps Ainsi le temps méle la déesse de la sagesse

Pallas Athénée

Arthémis

Zeus

et les pierres de la greve Le feu poursuit sa course dans un dessin divin Les pas des élus sont aussi emmélés

A bird’s flight into

the land of the Moon

paying his homage to the night

In the State of dreams Zeus gave to

him his power

Through the eyes of God

Zeus gave to

Pallas Athena her Life Spirit

Stones twined by myths Hermes’ Eyes follow The thought seeks another aim Faith and Love Etemal is the Truth So - the time interweaves the Godess of Wisdom Pallas Athena

Artemis

Zeus

the stones on the shore

The etemal Olympian fire continues In divine pattem the steps of the selected are webbed together
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Nordens vemod och ljuva romantik

sammanblandat i ett människohjärta

Längtan ut - innestängd i sig själv

Frisk och klar som skogskällans

rinnande vatten - skiftande som den

Skrattet porlande klart som källans åder

nyuppsprunget - djupt underifrån

Längtan från människohjärta - till människohjärta

skapta till man och kvinna

La mélancolie et le doux romantisme du Nord

méles dans un choeur humain

Désir d’évasion - enfermé en soi-méme

Fraiche et claire comme l’eau courante

d’une source des foréts - changeante comme elle

Le rire murmurant clair comme le cours de la source sous terre

fraichement jaillie hors des profondeurs

La nostalgie d’un coeur d’homme vers un autre

créé homme et femme

Tidigt en morgon vid Gryningens Port Din hand sträcktes ut -i möte med min Vi vandrade igenom och

-    det blev Morgon

-    det blev Zenit

-    allt stod stilla Vi voro en

-    varandras like

Early one moming

at the Golden Gate

Your hands were stretched out

for meeting mine

We walked through and

-    it became Moming

-    it became Zenith

-    all nature in silence We were one single being

-    a part of each other -in equality



Kom och räck mig dina händer -kom med dina händer öppna Dina händer skopa för min törst Kontakt och vänskap är vårt hjärtas törst och röst När din slutna knopp i kropp aldrig törs slå ut i blom Din blomning du förmenat din sommar kort

Viens et tends - moi tes mains -viens avec tes mains ouvertes Tes mains, gobelet offert å ma soif Contact et amitié sont la soif et la voix de notre coeur Quand ton corps non éclos jamais n’ose fleurir . . .

Tu as refusé la floraison å ton court été

Sökaren -

efter naturens porlande källa dricker av dess helande vatten klart och friskt Spegelbilden i källans djup är mitt ansikte - uppifrån -forskande mot djupet Ansikte mot ansikte möts mun mot mun -dricker

Celui qui cherche

apres la source bruissante de la nature å boire de son eau qui guérit claire et fraiche

L’image du reflet dans la profondeur de la

c’est mon visage - d’en haut -

scrutant la profondeur

Visage contre visage se recontrant

bouche contre bouche

buvant






■





Min längtans blåa blomma med vinden bort den far -Varför får jag den ej skåda -så skön och vacker -som den var

Carried away by the wind is my longing’s blue flower

To keep its beauty forever -1 wish it was in my power

La fleur bleue de ma nostalgie d’åme est emportée par le vent Pourquoi ne puis-je 1’avoir aussi belle et suave qu’ elle était

Den brygga som byggs från själ till själ - sammanbinder -han och hon - till ett I samma bana har ni mötts där ni hör hemma båda -från urtid till nytid -mötas och åter mötas -kretsgång -pånyttfödda -i möte

Le pont qui est construit d’åme en åme - relie -lui et elle - en unité

Sur la méme orbe vous vous étes rencontrés et vous y appartenez -des temps ancestraux aux temps présents -Se recontrer et å nouveau se recontrer -Cercle -

Nés å nouveau -de la rencontre
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I will never forget you Your song is my song Our lovesong together The gate of heaven is open for us

The birds will sing lovesongs only for us Bright and clear The golden yellow bridge will shine as ever United in Lovesong forus

When your eyes cry so do mine

When your eyes shine mine also shine They play our lovesong on strings

seen by no others than by us

Our bridge United seen only by us The secret of ours The secret of Love known only by us United in souls

of ours

Why are we travellers seeking the great pure Love

only for us

Help us to reach the blue skies together where no quarrel exists Heavenly beauteous The garden of Love -Paradise

Osynligt håller du min hand minkära

När mitt hjärta slår -

slår också ditt

Min tanke är din -

din tanke är min

Över okänt hav har vi mötts

I Universums Nu -

i närhetsmöte

Mitt hjärta brinner

i närhetsmöte Mitt hjärta nästan sprängs av lyckorus Strålen som du sänder över hav -över land av längtan Kärleksmöte -

i universum Reningsbadet har vi genomgått

Jag är hungrig

Jag är törstig

Du är mitt bröd

Du är mitt vatten

Du är den källa

vid vars fot jag finner ro

och min törst

är släckt


Invisiblement tu tiens ma main mon aimé

Quand mon coeur bat le tien bat également Ma pensée est tienne ta pensée est mienne

Au-delå d’une mer inconnue nous nous sommes rencontrés dans une intime rencontre dans le présent de 1’univers

Mon coeur brule dans une intime rencontre Mon coeur éclate presque dans 1’ivresse du bonheur Le rayon que tu irradies . . .

- la fléche d’amour nostalgique

La rencontre de l’amour dans 1’univers Le bain de pureté nous l’avons traversé

J’ai faim J’ai soif Tu es mon pain Tu es mon eau Tu es la source

au bord de laquelle je trouve le calme et ma soif est apaisée
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Beyond depths of perception the riddle is concealed In the fount of reconciliation the Stone of the Three Wise Men is recaptured

Inside the doorway of the invisible veil Deposition

Seven long years is the limitation

for seeking destiny

The way there is bome by

the Loadstar’s goal

In back of the gate is no limit

no barrier of human hands

Onward the winged spirit speeds

to aim behind the self and

ahead where time is

Etemal

You follow a crypt made for two and wanderer of Etemity escape velocity Behind walls made to barriers for your hut

In the woods of origin where time lives back wood of human sowing

Beyond huts and houses through hills and waters back to the well-spring of your mirror-image O - awaken dear heart

Back solar system of different worlds

through the ether

- the gate unbolted for

the human being who love gives

to the human

Heart

Dans les fourrés impénétrables des bois rénigme demeure recelée La Pierre Philosophale est le porche derriére le voile visible

Djupt uti skogarnas snår ligger gåtan förborgad De Vises Sten är porten bak det osynliga höljet


I sju långa år är sökandets gräns och vägen dit bär Ledstjärnans mål Bak porten är gränsen ej stängd av mänskliga stängsel På vingar anden ilar till mål bortom ditt jag och framom där tid är Evig


Sept années sont fixées comme limite å la recherche le chemin qui y méne est marqué par 1’étoile conductrice Derriére le porche la frontiére n’est pas fermée par 1’homme L’Esprit de ses ailes s’envole vers des buts au delå de toi en avant vers le temps Etemel


Du följer en krypta gjord för två att vandra i Evig tid

bak murar gjorda till stängsel för sin hydda


Tu suis une crypte érigée pour deux voyageurs dans le temps Etemel derriére des murs en forme de cloture autour de ta hutte


I Ursprungsskogen där tiden lever bak skogar av

Mänsklig sådd Bak hus och hyddor genom berg och vatten till Ursprungsbrunnen i spegelbild O, vaka mitt hjärta

Bak solsystem av skilda världar genom etern — ej stängd den port som kärlek ger till mänskans

Hjärta


Dans la forét primordiale ou vit le temps derriére des bois ensemencés par 1’homme

Derriére des cabanes et des maisons å travers des montagnes et des cours d’eau vers la source primordiale dans le reflet de ton image O mon coeur, réveille-toi!

Derriére les mondes solaires å travers 1’éther - sans que soit fermée la porte qui ouvre å 1’amour le Coeur de 1’homme
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The joumeyman seeks his Destiny

longing for the well to

the fount of Creation -

to drink freely from the wateris freshness

The fount mirrors

the meeting

face to face

searching the identical twin Mouth to mouth

freely drinking

A flash firing your eye abandon

unifying negative with positive The Lodestar guides you Home

Beam upon Jesus Christ The Wonder in the Light The Eyes of God are the testimony Clothed in the veil of the Pure In Golden Aura

surrounded

Giv mig livets bröd och vatten

-    vakta min sköld

-    strid med ett lejons kraft

-    stå fast som klippan i ökenstorm

Vakta ditt Paradis-träd Lyssna till naturens skri

Dina helande händer skyddar dig Dina seende ögon banar din väg mot Löftets Land

- där du hör hemma Landet där allt är fullbordat

Rucka ej naturens krafter

Offer me Loaves and Fish Keep guard of My Shield Fight with the power of a Lion Stable as a rock in

the desert storm Guard thy Paradise-tree Hearken to the outcry of Nature

Thy healing palms protect thy Thy seeing Eyes prepare

thy way towards the Promised Land -

were you belong Therein is all fulfilled Adjust not the force of Nature
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Hatet - är som mörkrets dörr sluten i sig själv Stråkarnas falska melodi skär genom märg och ben -Ändå fortsätter stråkarna att spela

La haine - qui est la porte des ténébres enfermée en soi - méme La fausse mélodie des archets transperce moelle et os -Pourtant les archets continuent å jouer

Tystnadens djupa skåra fasa mellan två -bro som bygger samman till ett enda ett


La profonde entaille du silence épouvante entre deux étres -pont qui relie en n’en faisant qu’un seul


Ditt ord kan vara skönt mjukt och ömt Ditt ord kan vara spjutkast borra djupt och blödande ditt ömma ord har blivit flinta


Tes paroles peuvent étre belles suavement douces et tendres Tes paroles peuvent étre des coups de lance s’enfonfant profondément et qui font saigner Tes paroles sont devenues du silex


Giv din känsla öm och sann ge dig själv -återkastning

Bron som bygger samman till ett enda ett


Donne ton sentiment tendre et vrai Donne-toi toi-méme -Provoque un retour -Sois le pont qui relie en n’en faisant qu’un seul


The abyss of silence cleaves two apart -the bridge unites in a single being

Lovely your words c an be gentle and tender lance-thrusts your words can be piercing and drawing blood your soft words tumed to steel

Give your true your tender feeling

give yourself

become again

bridge that unites

in a single being
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Stay with me my love my heart is big and has many rooms for you to rest in

Rooms covered with red velvet - the colour of beauty and love - and great dignity

The words will be expressed by tiny red strings - on a violin in red Blood to blood with time like o’clock register moving time The Universe clock goes on - and we are going on meeting in our rebirth

När mina ögon öppnas

-    dina är redan vakna

-    mötande mina i ömhet Du ger mig styrka Ensam är jag ej mer Du är alltid nära -

var jag än är

Min kärlek har del i dig -

-    och du i mig Tryggheten och lugnet

vår sköld

When my eyelids awaken

-    yours are already awake looking into mine in meeting You g i ve me the strength

I am never more alone -You are always present -wherever I am My love is part of you

-    and yours of me Safety and security

our shield
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Hoppets och - Livets flod - dodens hav

Tre Vise män från Österland -på väg mot ljuset Dömer -

domaren vid Livets bord Claudius Civilis

Le fleuve de 1’espoir - et de la vie - la mer du néant Trois Mages de 1’Orient en route vers la Lumiére jugent-

Le juge å la table de la Vie Claudius Civilis

Längtans drömmar vandrar över ljusblå ängar i fågels flykt mot gren Trädets röda lyster lockar med armar brinnande som facklor i ljusets klara morgonsken

Uppkomst i drömmens vaken värld i längtans skiraste trådar spunna i mönster gnistrande som ädelstenar Längtans fasta klippa

Öga mot öga av verklighet trädets brinnande facklor omsluter facklor brinnande som trädets Ljusblå ängar av ejderdun Soluppgång och fåglars flykt

Les réves de la nostalgie avancent

sur des prés bleu-clair

dans le vol d’un oiseau vers la branche

L’éclat rouge de 1’arbre attire

avec des bras brulants comme des torches

dans la clarté matinale

Transport au monde éveillé du réve å travers les fds les plus ténus de la nostalgie tissée en dessins

étincelants comme des pierres précieuses Rochers fanés de la nostalgie

Les yeux dans les yeux de la réalité

les torches brulantes de 1’arbre en un cercle de torches

flambant comme celles de 1’arbre

Pré bleu-clair des plumes d’éder

Aube et vol fuyant des oiseaux
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Heaven and sea frontiers

bygone centuries and coming

In the moming of times

cycle awakening cycle

gives colour to the Dawn

The birth of the colours - reflect

the sky yellow-coloured by sunny beams -

azure-blue ocean

The child-birth from these two

is the green ground given

Man - to protect

The Triangle - the Eye of God The four Elements The four Prophets The Eyes of God is

to get knowledge of the twelve Apostles

when Man has reached

in the fullness of time

A child in God’s ministry

fell to her lot - the commandment

A Prophet’s enlightenment of the four elements and the benefit of the twelve Apostles’ vigour and Wisdom

is committed to bringing forth the Truth of Man at present

to Man in future

Act of creation fulfilled

The Lore forgotten which was once given Man to share the inheritance now begotten Man has in the moming of time been given all his knowledge to be able to reach fulfillment as Son of Man

Man is Father and Mother of Creation By expiatory sacrifice and the arrival of the Prodigal Son at his original home -from whence he once proceeded Creation Fulfilled

Cieux et mer se rencontrent

Himmel och hav mötas

svunna sekler och nya

I tidens morgon -

kretslopp uppväcker kretslopp

färgar morgonrodnaden

Färgernas födelse i spegling

Himmel gul av solens strömmar -

azurblått hav

Barnet av dessa två

är den gröna mark som givits

Människan -

att förvalta

Triangeln -

Guds öga -

De fyra Elementen

De fyra Apostlarna

Genom Guds ögon

finner vi de tolv Apostlarna som verkar

när människan nått sitt

Självförverkligande

Ett Guds Människobarn i vars tjänst

hon skall ikläda sig det kall som

ålagts henne

En profet som i vetskap bär de fyra Elementen och som åtnjuter de tolv Apostlarnas kraft och visdom

är ålagd att föra Sanningen on Människan till kommande släkten Skapelseakten fullbordad

Den svunna kunskap som givits människan till

sin arvedel - ”The Lore Forgotten”

Människan har i tidens böljan blivit given

all denna vetskap för att kunna förverkliga sig

som Människa på jorden

Människan är skapelsens Herre och Moder

Genom försoningen och

det förlorade barnets återkomst

till sitt Urhem -

varifrån hon utgått -

Skapelsen Fullbordad


des siécles disparus et de nouveaux

A 1’aube des temps -

un cycle réveille 1’autre

colore le soleil levant

La naissance des coulelirs dans un reflet

Le ciel jaune des courants du soleil

mer au bleu d’azur

L’enfant né de leur jonction

est le sol vert donné å

L’homme -

pour le protéger

Le Triangle -    «

1’Oeil de Dieu Les quatre Eléments Les quatre Apotres Par les yeux de Dieu

nous apprenons les Actes des Douze Apotres

quand FHomme a atteint

la plénitude des temps

Un enfant de Dieu au service duquel

il doit revétir 1’appel qui

lui a été confié

Un Prophéte qui en pleine connaissance porte les quatre Eléments

et qui jouit de la force des douze Apotres et la sagesse

a charge de transmettre la Vérité sur FHomme aux générations futures L’Acte de Création accompli

La connaissance disparue qui a été confiée å 1’homme comme

son héritage - maintenant confue L’Homme aux commencements des temps a reyu tout ce savoir pour accomplir son destin comme Fils de FHomme sur terre L’Homme est Pére et Mére de la création -Par la réconciliation et le retour de Fenfant prodigue å son foyer originel -d’ou il est parti -

L’accomplissement de la Création
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I tröstlösa nätter I tröstlösa dar vandrar jag omkring som i en grav Ingen springa av ljus Ingen öppning till hopp Innesluten mörkt som i en grav

Par des nuits désespérantes et par des jours désespérants jerre

comme en une tombe Aucun rai de lumiére Aucune ouverture d’espérance Enfermée sombrement comme dans une tombe

Att andas fritt och uppbrott mot det nya Att se allt runtomkring Att ta’ en vänfast hand och speglas i dess tankar Att vandra på okända marker -och känna nyfödda tankar Det är helgdag och frid i hela ens sinn

Långt bortom vardagsmörker

Respirer librement et s’en aller vers le nouveau Voir tout ce qui nous entoure Prendre une main amicale et dans ses propres pensées se mirer Errer sur des sols inconnus -et sentir la naissance des pensées C’est jour de fete et paix dans råme

Loin de 1’obscurité des jours quotidiens
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Signaler från svunna tider lyser i Nuet

sökande båtens lanterna lotsande farkostens kurs till hamn Hamn där bryggan är Lugnet Pålen - repens förtöjning med båtens

Universums solbelysta öar Klippor där svunna fotspår talar Länken -

som sammanbinder -gångna tider med kommande Cirkelrunt

Signaux des temps révolus

brillant dans le présent cherchant les fanaux du bateau le guidant jusqu’au port Le havre offre le calme Le pieu - lå ou les cordages amarrent le bateau

lies de 1’univers illuminées de soleil Rochers ou des traces de pieds - effacées - parlent Maillon

reliant le temps au fond des åges au temps présent Rond de cercle

Signals from time past

to time of exposure Now seeking the Etemal beam of the ship conducting the bark on course to the port The haven where the bridge is Silence The pole - mooring the bark The sun deludged isles of the Elysian fields Rocks where footsteps talk etemalize Past to Future in

Circular Course

Vandrare i sin egen öken

där inget vatten finns och

där alla blommor vissnat -

ej ens hatets blomma gror

Ej minsta spricka finns

där ett frö kan sätta bo

Mörkt och tyst är det runtomkring

ej fågelsång - ej stämd fiol

når ditt öra denna

tysta vår

Celui qui va dans son propre désert ou il n’y a pas d’eau et oii toutes les fleurs sont fanées -méme la fleur de la haine n’y peut germer Pas la moindre fissure ne se révéle ou une graine pourrait s’enfoncer Tout est sombre et silencieux alentour Ni chant d’oiseau - ni violon accordé n’atteint votre ouie ce printemps silencieux

Varför får jag ej genom rutan titta Utanför står jag och fryser -utestängd

Vännen som genom rutan tränger från en lampas klara sken

Kring bordet sitter man och konverserar Tänker ej på den som fryser och står utanför

Varför står jag utanför -utestängd och fryser

Varför öppnas ej dörren Varför kliver jag ej in Varför får jag ej vid bordet sitta Varför får jag ej värmas vid lampans klara sken

Pourquoi ne puis-je regarder par la vitre Je suis dehors et j’ai ffoid Tout m’est fermé

La chaleur de la claire lumiére d’une lampe passe å travers la vitre

Autour de la table on est assis et on parle et on ne pense å celui qui a froid et qui se trouve dehors Pourquoi suis - je dehors ou tout est fermé et ai - je froid

Pourquoi la porte ne s’ouvre -1 - elle pas Pourquoi ne puis - je entrer Pourquoi ne puis - je iriasseoir å la table Pourquoi ne puis - je étre au chaud å la lumiére claire de la lampe
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Noa - gå ut ur din Ark -titta och se dig omkring om torrskodd du kan gå iland

Urmänniskan har väntat - just på dig

-    från tidernas morgon som en fånge i mörkret

-    på förlossning Pånyttfödelsens under

I frihet återförenas Hjulets tolv ekrar

-    Eon

-El

Tusenårsriket - återskapat

Noah - go forth from the Ark look and attend if the water has dried up from off the earth

Behold - the face of the ground was dry The Progenitor hath awaited - just for thee from the moming of time in affliction and sorrow -Thou hast been delivered out of the land ofEgypt

In Freedom and Love ye reunited Wisdomstars - the twelve spökes in the wheel - Eon

-El

Recreated - the millennium Kingdom

Havet - alltings Moder -urvattnet - födelsens upphov Från okänd kust i Noas Ark färden ställdes till lövat land Torrskodd steg Människan ut ur sin farkost

Syndafloden väller över sten och land Arken blir åter bebodd Skapelsens mångfald förenad i ursprungsfrid

Arken bevaras av osynlig hand och förs över hav till ett annat land

Det heliga berget Ararat syntes och mystikens guldbeklädda topp lyste över hav och strand Främlingen som skådat -tog rodret i sin hand och förde Arken över vida vatten och landade på Ararats topp

Duvan Frid och Fred utsände

La mer - qui engendre tout -

source de toute naissance

Dans 1’arche de Noé

le voyage conduit d’un rivage inconnu

å un pays verdoyant

De son esquif 1’homme est sorti

le pied sec

Le déluge se déverse sur les rochers et la terre

L’arche devient å nouveau habité

La pluralité de la création unie

dans la paix originarie

par une main invisible

et guidée sur les mers vers un autre pays

La montagne sacrée d’Ararat

est apparue et le sommet mystique couvert d’

a brillé sur la mer et sur le rivage

L’étranger qui avait contemplé -

a pris dans sa main le gouvemail

et a conduit 1’Arche par delå les flots

Il a pris terre au sommet de V Ararat

La colombe a transmis sérénité
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Emmanuel in the wildemess - errant placed in before delivery and replaced to the urge of life The Home of Freedom and Love

The garden of Eden

Som nyfödd öppnas dina ögon Dagen då du Ser Allt är som ett under -Du växer och du gror -mognadens äpple du förtär Pånyttfödd möter du åter världen som klockan tolv i solsken Ljust ser du på färden i livets universum

Nouveau né, tes yeux s’ouvrent

Tu Vois alors Le Jour

Tout est ainsi qu’un miracle -

Tu germes et tu crois -

Tu manges la pomme de la maturité

Né å nouveau, tu repars au-devant du monde

comme il est midi au soleil

Clair t’apparait le voyage

de 1’univers de la vie
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Mitt hem är här på jorden

-    min boplats ej bestämd Jag är en vandringsman

-    från soluppgång till soluppgång Nattens mörker min mantel Universums stjärnor mina lyktor och mitt ledarljus

My home is here on earth

-    my abode is not fixed I am an errant

-    from dawn to dawn The darkness of the night

-    my mantle

The stars of the Universe my lamp and my beacon

Forsen med sitt vattenfall rytande nedför stupet slungas Allt är tyst och stilla omkring Endast forsens stämma - ropet -i all sin kraft hörs milsvida ut Vem är lyssnaren - en törstig en Här finns vatten att dricka

Le torrent avec sa chute d’eau se jette, mugissant, dans le précipice Alentour, tout est silencieux et calme Seule la voix du torrent - son appel -dans toute sa force au loin s’entend Qui 1’écoute? - Un assoiffé -Ici, il y a de 1’eau å boire
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On Life’s voyage you select your own means of departure

how to set your course onwards The Houses, White, Red and Blue glimpsed when passing by as you fare

The White - still virgin

The Red - hears the pulse sound

The Blue - gives you hope for the future

The traveller from

the White house jumps pathless grounds The pulse tunes and tolls on the gate for entering

the Red house

opens facing the garden of Life

The Blue house with the blue door of

flights

widely open to

the Sun and Life’s streak of

brightest golden shape

The arousal string

plays its original melody to Life

The White it bears - was not tamished

now it is grey from weather and wind

The Red which glowed by adoring Love

now leaves the feeling of the rest that was once upon a time The once so pure Blue house

illusions of longing hope reflect by the tooth of time the spectrum of Life

På Livets seglats vars färdmedel står dig självvalt till buds

Husen: vita - röda och blå skymtar förbi på - din färd

Dina hus: det vita - röda och blå Det vita - orört Det röda - hör pulsens slag Det blå - ger dig hopp

mot framtid

Vandrare från det - vita huset trampar orörd mark och klämtar på - pulsens port till det - röda huset och öppnar dörren mot

Livets trädgård

Det blå huset med flyktens blå dörr på vid gavel

mot solens och Livets ljusstrimma i gyllengulaste gult

Väckelsens stråkar spelar sin urmelodi till Livet

Det vita som var - var ej besudlat nu grånat av väder och vind Det röda som lyste av kärlekens hetaste låga

nu lämnar glöden av resten som var en gång Det en gång så klara - blå huset är av tidens tand

avflagnat

Dans la navigation de la vie dont tu peux choisir toi-méme le moyen

les maisons: blanche - rouge et bleue surgissent dans ton voyage

Ta maison: la blanche - la rouge et la bleue

La blanche - intacte

La rouge - écoute les pulsations . . .

La bleue - te donne 1’espoir de 1’avenir

Le voyageur - de la maison blanche

foule la terre vierge

et frappe - å la porte des pulsations

å la maison rouge

qui ouvre la porte vers

lejardinde la Vie

La maison bleue avec la porte bleue de la fuite

grandement ouverte vers la raie du soleil de la Vie dans un jaune du jaune le plus doré Les cordes du réveil jouent leur mélodie du fond des temps, a la Vie

Celle qui était blanche - n’était pas souillée Mais devenue grise par le vent et les pluies La rouge qui brillait de la flamme la plus vive de famour

quitte maintenant les braises de ce qui fut Celle, une fois si claire - la maison bleue est par la griffe du temps écaillée
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Den oändliga rymden

anad av oändliga snår - tättbevuxna skogar

Tankesnår i klara rinnande forsar

Djupa brunnar med speglande bilder uti

Ångan av rop - skriet som aldrig hörs ut

Är tanken på jorden Din

Universums skri är ekot ur din mun

L’espace infini

soupyonné par les fourrés épineux - foréts compactes Broussailles des pensées en rapides torrents Sources profondes avec des images reflétées Vapeur d’un appel - un cri jamais entendu Le songe de la terre est-il Tien Le cri de 1’univers est l’écho venant de tes lévres

Hösten med sitt täcke

med de underbaraste mönster av färger

som syns ovanpå

Vad mörkt som finns därunder

tänker vi inte på

Ögats fröjd och sinnets -

ytans skikt är klar

Vintems vita hölje

bäddar för den långa sömn

tills våren får allt som slumrat

att vakna ur köld och is

och sträcka ut sina armar

att gripa i livet på nytt

Det minsta svaga av liv

börjar åter blomstra

L’automne avec sa couverture

de dessins de surface

aux plus merveilleuses couleurs

tout le sombre qui se trouve au-dessous

nous n’y songeons pas.

Joie des yeux et des sens

la surface est claire

La parure blanche de 1’ hiver

prépare la couche pour le long sommeil

jusqu’å ce que le printemps

réveille du froid et de la glace

tout ce qui était en sommeil

et que tout tende ses bras

å nouvau å la vie

et la plus faible vie recommence å fleurir
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Jag vill framföra mitt varma tack till alla dem som hjälpt mig med denna bok och som stött mig med sin uppmuntran och entusiasm. I första hand riktar jag mig till chefredaktören fil dr S Artur Svensson vid Allhems Förlag, som redan vid slutet av 1960-talet föreslog mig att vi skulle sammanställa en bok. Ett första förslag gjordes då med ett urval av målningar, teckningar, grafik och poem. Denna bok är en bearbetning av det ursprungliga utkastet. Den har utökats med essäer av professorn fil dr Teddy Brunius och professorn teol dr, fil lic Benkt-Erik Benktson, vilkas insatser jag särskilt vill nämna. Dessutom har Britta Benktson, Gustaf Bondeson, Marc Chesneau, Jonas Forssman, Malou Höjer, René Kieffer, Monne Lundberg, Gunnar W. Lundberg, Birgitta Berglund-Nilsson, Dagmar Ottervik, Linda Schenck, Elizabeth Sprigge och Bernhard Tarschys på olika sätt medverkat, och utan deras värdefulla hjälp hade boken inte kommit till stånd.
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Denna bok är framställd i en upplaga av 1000 exemplar.
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